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1. КОМПЛЕКТ ПОСТАВКИ
Проверьте комплект поставки и убедитесь в том, что на кар-
тонной упаковке нет внешних повреждений. Перед использо-
ванием убедитесь в  том, что прибор и  его принадлежности 
не имеют видимых повреждений, и удалите все упаковочные 
материалы. При наличии сомнений не  используйте прибор 
и обратитесь к продавцу или в сервисную службу по указан-
ному адресу.

•	 1 осушитель воздуха 
•	 1 конденсатный шланг

2. ПОЯСНЕНИЯ К СИМВОЛАМ
На приборе, в инструкции по применению, на упаковке и за-
водской табличке прибора используются следующие симво-
лы.

 ОПАСНОСТЬ
Этот символ указывает на то, что в данном приборе 
используется легковоспламеняющийся хладагент. Если 
имеется утечка хладагента рядом с внешним источником 
воспламенения, возникает опасность пожара.

 �ОПАСНОСТЬ
Обозначает непосредственно угрожающую опасность. 
Если ее не предотвратить, грозят тяжелейшие травмы или 
даже смерть.

 �ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Указывает на потенциальную опасность. Если ее 
не предотвратить, возможны тяжелейшие травмы или 
даже смерть.

 �ВНИМАНИЕ
Указывает на потенциальную опасность. Если ее 
не предотвратить, последствиями могут быть легкие или 
незначительные травмы.

УВЕДОМЛЕНИЕ
Указывает на возможный материальный ущерб. Если 
не предотвратить, возможно повреждение прибора или 
окружающих объектов.

Информация об изделии
Обращает внимание на важную информацию

Прочтите инструкцию.

См. инструкцию по применению

Знак СЕ
Это изделие соответствует требованиям
действующих европейских и национальных 
директив.

Снимите упаковку с изделия и утилизируйте ее 
в соответствии с местными предписаниями.

Нельзя утилизировать (электро-)прибор вместе 
с бытовым мусором

Изготовитель

B

A

Маркировка для идентификации упаковочного 
материала.
A = сокращение для материала,  
B = номер материала:  
1–7 = пластмассы,  
20–22 = бумага и картон

Πродyкция прошла подверждение соответствия 
требованиям технических регламентов ЕАЭС.

Знак соответствия требованиям 
Великобритании

Символ импортера

Индикатор обслуживания; прочтите техническое 
руководство.

Хранить вертикально

Минимальная площадь помещения

Проверенная безопасность в соответствии 
с требованиями закона «О безопасности 
продукции» (German Product Safety Act)

3. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПО НАЗНАЧЕНИЮ
Осушитель воздуха предназначен исключительно для осу-
шения воздуха в  закрытых помещениях, за исключением 
помещений с  повышенной влажностью и  невентилируемых 
подвалов. Осушитель воздуха предназначен исключительно 
для частного использования. Не используйте прибор в непо-
средственной близости от ванн и душевых кабин.

 �ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
При тяжелых заболеваниях дыхательных путей или легких 
перед использованием осушителя воздуха проконсультируй-
тесь с  врачом. Допускается использование прибора только 
в  целях, описанных в  данной инструкции по  применению. 
Производитель не  несет ответственности за  ущерб вслед-
ствие ненадлежащего использования прибора или халатного 
обращения с ним.
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4. ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ И УКАЗАНИЯ 
ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ

 �ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность удушья! Не давайте упаковочный материал детям.

Поражение электрическим током

 �ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Как и любой другой электрический прибор, данный осушитель 
воздуха требует осторожного и бережного обращения во из-
бежание опасности удара электрическим током.

•	 Поэтому эксплуатируйте прибор только с  указанными 
на  нем сетевым напряжением и  частотой (типовая таб
личка расположена рядом с  сетевым кабелем на  блоке 
прибора).

•	 Не используйте прибор или его принадлежности при на-
личии видимых повреждений или после падения. Не ис-
пользуйте неисправный прибор; обратитесь в сервисную 
службу компании Beurer. 

•	 Подключайте прибор только к розетке с устройством за-
щитного отключения (существует опасность удара элек-
трическим током).

•	 Извлекайте сетевой адаптер при возникновении повреж-
дений, перед очисткой прибора или если не используете 
его.

•	 В случае появления дефектов и сбоев в работе немедлен-
но отключите прибор и отсоедините его от сети. Никогда 
не тяните за сетевой кабель или за прибор, чтобы извлечь 
вилку из розетки. Никогда не перемещайте прибор, дер-
жа его за  сетевой кабель. Кабели должны находиться 
на достаточном расстоянии от нагретых поверхностей.

•	 Всегда выключайте прибор, прежде чем извлечь вилку 
из розетки.

•	 Не извлекайте вилку влажными или мокрыми руками.
•	 Держите прибор вдали от огня, легковоспламеняющихся 

или взрывоопасных предметов.
•	 Убедитесь в том, что отверстия осушителя воздуха и се-

тевой провод не контактируют с водой, паром или други-
ми жидкостями.

•	 Не используйте прибор вблизи горючих или взрывоопас-
ных газовых смесей.

•	 Ни в коем случае не пытайтесь взять прибор в руки, если 
он упал в воду. Немедленно извлеките вилку из розетки.

•	 Берегите прибор от ударов и падений.
•	 Прибор должен быть установлен в  соответствии с  дей-

ствующими местными предписаниями по монтажу.
•	 Не опрокидывайте и не переворачивайте прибор.
•	 Не используйте удлинительные кабели или переходники.
•	 Не вставайте на прибор и не садитесь на него. 
•	 Не вставляйте пальцы или другие предметы в отверстие 

для выпуска воздуха  2 .
•	 Не прикасайтесь к воздухозаборнику  7  или алюминие-

вым ламелям прибора.
•	 Не используйте прибор, если он упал, имеет видимые по-

вреждения или признаки неисправности.
•	 Не используйте для очистки прибора химические веще-

ства. 
•	 Убедитесь в  том, что прибор находится вдали от  огня, 

легковоспламеняющихся или взрывоопасных предметов.
•	 Прибор следует хранить таким образом, чтобы исклю-

чить механические повреждения.
•	 Не разбивайте и не сжигайте прибор даже после исполь-

зования.
•	 Обратите внимание на то, что хладагент не имеет запаха.

•	 Трубопроводы должны быть защищены от  физических 
повреждений и не должны устанавливаться в невентили-
руемом помещении площадью менее 4 м².

•	 Устройство должно храниться в хорошо проветриваемом 
помещении, площадь которого соответствует указанной 
для эксплуатации.

•	 Ни в коем случае не погружайте прибор в воду или дру-
гую жидкость и не допускайте попадания воды на прибор 
или внутрь него. 

•	 Не подключайте прибор к электросети через многомест-
ную розетку вместе с другими бытовыми приборами. 

•	 Не используйте удлинительные кабели. 
•	 Не устанавливайте прибор на влажную или погруженную 

в жидкость поверхность. 
•	 Не вешайте шторы или мокрую одежду перед отверстием 

для выпуска воздуха 2 ; это приведет к перегрузке при-
бора. 

•	 Не вешайте на прибор мокрую одежду, поскольку в этом 
случае вода может попасть внутрь прибора. 

Ремонт

 �ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
•	 Ремонт электроприборов должен выполняться только 

специалистами. Неквалифицированное выполнение ре-
монта может повлечь за собой серьезную опасность для 
пользователя. Если требуется ремонт, обратитесь в сер-
висную службу или к официальному дистрибьютору.

•	 Не разбирайте и не вскрывайте прибор с помощью ин-
струмента.

Опасность пожара

 �ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Использование прибора не по назначению или несоблюдение 
правил, указанных в данной инструкции по применению, при 
определенных обстоятельствах может привести к пожару!

•	 Поэтому никогда не накрывайте прибор во время исполь-
зования, например, одеялом, подушкой и т. д.

•	 Никогда не используйте прибор вблизи емкостей с бензи-
ном или другими легковоспламеняющимися веществами.

•	 Никогда не устанавливайте прибор в местах, где он мо-
жет подвергаться воздействию источников тепла.

•	 Никогда не  устанавливайте прибор вблизи источников 
тепла, таких как радиаторы отопления, нагревательные 
элементы, печи или другие изделия, генерирующие тепло.

•	 Никогда не устанавливайте прибор в зонах, где возможно 
разбрызгивание масла или воды.

•	 Никогда не устанавливайте прибор в местах, где он мо-
жет подвергаться воздействию прямых солнечных лучей.

•	 Никогда не устанавливайте прибор в местах, где он мо-
жет подвергаться воздействию механической вибрации, 
ударам или чрезмерной запыленности.

•	 Никогда не  устанавливайте прибор в  местах с  недоста-
точной вентиляцией (например, в шкафу или на книжной 
полке).

•	 Устанавливайте прибор только на ровную поверхность.
•	 При эксплуатации и хранении прибора избегайте воздей-

ствия прямых солнечных лучей.

ОПАСНОСТЬ
Предупреждения по обращению с хладаген-
том R-290 (пропан)
В приборе используется хладагент R-290 (пропан). Хладагент 
R-290 не  оказывает негативного воздействия на  озоновый 
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слой (ОРП), имеет низкий парниковый эффект (ПГП) и  до-
ступен во  всем мире. Благодаря своей энергоэффективно-
сти хладагент R-290 оптимально подходит для этой области 
применения. Ввиду высокой воспламеняемости хладагента 
необходимо соблюдать следующие особые меры предосто-
рожности.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Прибор должен устанавливаться, эксплуатироваться 
и храниться в помещении площадью более 4 м2.

 �ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Несоблюдение приведенных ниже предупреждений по обра-
щению с хладагентом может привести к взрыву, смерти, трав-
мам или материальному ущербу.

•	 Прибор предназначен только для использования с хлад
агентом R-290 (пропан). Не используйте другие хладаген-
ты.

•	 Контур циркуляции хладагента герметичен. Техническое 
обслуживание хладагента должно выполняться только 
квалифицированным техником.

•	 Не выпускайте хладагент R-290 (пропан) в атмосферу.
•	 Хладагент R-290 (пропан) легко воспламеняется и тяже-

лее воздуха. Прежде всего он скапливается в низких зо-
нах, но может циркулировать при работе вентиляторов.

•	 При наличии или подозрении на наличие пропана в поме-
щении не разрешайте неквалифицированному персоналу 
пытаться найти причину.

•	 Используемый в  приборе хладагент R-290 (пропан) 
не  имеет запаха. Отсутствие запаха не  означает отсут-
ствие утечки газа. 

•	 При обнаружении утечки газа в приборе немедленно по-
киньте помещение. Проветрите помещение. Не  исполь-
зуйте прибор; обратитесь в  сервисную службу компа-
нии Beurer.

•	 Не  используйте открытый огонь, сигареты или другие 
возможные источники воспламенения вблизи прибора.

Обслуживание прибора

 �ВНИМАНИЕ
•	 После каждого применения и перед очисткой прибор не-

обходимо выключать и отсоединять от сети.
•	 Не вставляйте никакие предметы в отверстия в приборе 

и во вращающиеся детали.
•	 Конденсатный шланг  9  нельзя выводить наружу при 

низких температурах. 
•	 Перед транспортировкой прибора слейте воду  1  из ре-

зервуара, чтобы предотвратить ее попадание внутрь при-
бора. 

•	 Не опрокидывайте прибор, поскольку вытекающая вода 
может повредить его. 

•	 Регулярно проверяйте прибор во время работы. 
•	 Если прибор не используется, отключите его от электросети.

УВЕДОМЛЕНИЕ
•	 Не ставьте на прибор никакие предметы.
•	 Защищайте прибор от высоких температур.
•	 Обращайтесь с  прибором осторожно, старайтесь пре-

дотвратить повреждения водой (например, из-за попада-
ния брызг воды на деревянный пол).

•	 Данный прибор достигает оптимальной мощности при 
температуре от 5 до 30 °C.

•	 При перевозке прибор всегда должен оставаться в вер-
тикальном положении, перевозка на боку или в горизон-
тальном положении не допускается.

5. ОПИСАНИЕ ПРИБОРА
Соответствующие чертежи представлены на стр. 3.

Прибор
1  Резервуар для воды

2  Отверстие для выпуска воздуха

3  Панель управления со светодиодными индикаторами

4  Ручка для переноски

5  Индикатор влажности воздуха

6  Воздушный фильтр

7  Воздухозаборник

8  Отверстие для конденсатного шланга

9  Конденсатный шланг

10  Ролики

Дисплей
11   Символ таймера  

(горит, когда таймер включен)

12   Символ ночного режима  
(горит, когда ночной режим включен)

13   Символ режима сушки белья  
(горит, когда режим сушки белья включен)

14   Символ автоматического режима  
(горит, когда автоматический режим включен)

15   Символ непрерывного режима  
(горит, когда режим непрерывного осушения включен)

16   Символ целевой влажности воздуха  
(горит, когда можно установить целевую влажность 
воздуха)

17   Символ ВКЛ./ВЫКЛ.  
(горит, когда прибор находится в режиме ожидания)

18   Символ низкой скорости вентилятора  
(горит, когда установлена низкая скорость вентилятора)

19   Символ высокой скорости вентилятора  
(горит, когда установлена высокая скорость вентиля-
тора)

20   Символ уровня воды 
(горит, когда резервуар для воды заполнен и должен 
быть опорожнен или не установлен)
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Кнопки
21   Кнопка ВКЛ./ВЫКЛ.  

(включение и выключение прибора)

22   Кнопка «Влажность воздуха»  
(установка целевой влажности воздуха)

23   Кнопка «Скорость вентилятора»  
(установка низкой и высокой скорости вентилятора)

24   Кнопка «Автоматический режим»  
(установка автоматического режима)

25   Кнопка «Ночной режим/режим сушки белья»  
(установка ночного режима или режима сушки белья)

26   Кнопка «Таймер» 
(установка времени для таймера) 

6. ПРИМЕНЕНИЕ
Краткий обзор применения

ШАГ 1 
Установка осушителя 
воздуха
  (глава 6.1)

ШАГ 2  
Включение осушителя 
воздуха
  (глава 6.2)

ШАГ 3  
Выбор скорости вентиля-
тора
  (глава 6.3)

низкая

высокая

ШАГ 4  
Выбор режима осушения
   (глава 6.4)

непрерывное 
осушение

осушение 
с целевой 
влажностью 
воздуха

ШАГ 5 (опция) 
Установка специального 
режима
  (глава 6.5)

режим суш-
ки белья

ночной 
режим

автоматиче-
ский режим

ШАГ 6 (опция) 
Установка таймера
  (глава 6.6)

1–24 ч

6.1	 Установка осушителя воздуха
1. Не открывая пакет, извлеките прибор, потянув его вверх.
2. Удалите все пленки. Полностью размотайте сетевой кабель, 

чтобы избежать перегревов.
3. Перед каждым использованием проверяйте прибор, сете-

вой штекер и кабель на наличие повреждений.
4. Установите прибор на ровную, устойчивую и влагостойкую 

поверхность, чтобы избежать вибраций и шума.
5. Установите осушитель воздуха так, чтобы вокруг него оста-

валось свободное пространство радиусом 50 см. Не ис-
пользуйте открытый огонь, сигареты или другие возможные 
источники воспламенения вблизи прибора.

6. Следите за тем, чтобы отверстие для выпуска воздуха 2  
и воздухозаборник 7  прибора не были заблокированы.

7. Вставьте вилку в подходящую розетку. Проложите провод 
так, чтобы об него нельзя было споткнуться.

8. Перед подготовкой к работе прибор должен находиться 
в вертикальном положении не менее 24 часов. Если прибор 
наклонен более чем на 45°, оставьте его в вертикальном по-
ложении не менее чем на 24 часа, прежде чем приступать 
к подготовке к работе.

Если прибор упал или если Вы изменили местопо-
ложение прибора, то он должен находиться в вер-
тикальном положении не менее 24 часов. Не уста-
навливайте прибор в местах возможного выделения 
легковоспламеняющихся газов. Прибор должен 
эксплуатироваться в  помещении площадью более 
4 м².

6.2	 Включение и выключение осушителя 
воздуха

1. Для включения осушителя воздуха нажмите кнопку ВКЛ./
ВЫКЛ. 21 .
  Загораются символ низкой скорости вентилятора 18  

и символ целевой влажности воздуха 16 .
2. Чтобы выключить осушитель воздуха, снова нажмите кноп-

ку ВКЛ./ВЫКЛ. 21 .
  Все светодиоды, кроме символа ВКЛ./ВЫКЛ.  17 , по-

гаснут.

6.3	 Установка скорости вентилятора
В  осушителе воздуха предусмотрены две ступени скорости 
вентилятора: низкая 18  и высокая скорость вентилятора 19 .
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Скорость нельзя выбрать, если осушитель воздуха 
находится в  ночном режиме или в  режиме сушки 
белья.

•	 Для переключения между низкой  18  и  высокой ско
ростью вентилятора  19  нажмите на включенном осуши-
теле воздуха кнопку «Скорость вентилятора» 23 .

  Установленная на данный момент скорость вентиля-
тора отображается на дисплее (18  или 19 ).

6.4	 Выбор режима осушения
В приборе предусмотрены два режима осушения: 

•	 непрерывное осушение
•	 осушение с целевой влажностью воздуха 

Непрерывное осушение
При непрерывном осушении прибор непрерывно осушает 
воздух в помещении. 

•	 Для включения режима непрерывного осушения нажи-
майте на кнопку «Влажность воздуха» 22  до тех пор, пока 
на дисплее не  появится символ «--». Загорится символ 
непрерывного режима 15 .

Осушение с целевой влажностью воздуха
При осушении с целевой влажностью воздуха прибор осуша-
ет воздух в  помещении до  достижения предустановленного 
целевого значения (например, влажность воздуха 50 %). При 
достижении предустановленного целевого значения осуше-
ние воздуха автоматически прекращается.

Осушение с целевой влажностью воздуха работает 
только в этом режиме или в ночном режиме.

1. Если режимы не выбраны, можно выбрать любую целевую 
влажность воздуха и скорость вентилятора.

2. С помощью кнопки «Влажность воздуха» 22  выберите це-
левую влажность воздуха (можно выбрать в диапазоне 
от 30 до 80 % с шагом 5 %). Загорается символ целевой 
влажности воздуха 16 . Если при выборе значения «80 %» 
на дисплее появляется символ «--», прибор снова работает 
в режиме непрерывного осушения.

3. Кроме того, с помощью кнопки «Скорость вентилятора» 23  
можно выбрать низкую или высокую скорость вентилято-
ра. Загорается символ скорости вентилятора 18  или 19 . 

6.5	 Установка специального режима
В  приборе предусмотрены три опциональных специальных 
режима на выбор. 

•	 Ночной режим
•	 Режим сушки белья (для одежды)
•	 Автоматический режим

Ночной режим
В  ночном режиме автоматически устанавливается низкая 
скорость вентилятора 18 , а все светодиоды и звуковые сиг-
налы кнопок выключаются, обеспечивая глубокий и расслаб
ляющий сон. В ночном режиме всегда можно установить це-
левую влажность воздуха.

•	 Чтобы включить ночной режим, нажмите кнопку «Ночной 
режим/режим сушки белья» 25 . 

  Символ ночного режима 12  загорается на 3  секун-
ды, а затем снова гаснет. Все остальные светодиоды 
и звуковые сигналы кнопок выключены.

Режим сушки белья (для одежды)
В  приборе предусмотрен специальный режим сушки белья 
на  тот случай, если Вы хотите высушить одежду в  жилом 
помещении и  предотвратить возникающую при этом чрез-
мерную влажность воздуха. Кроме того, одежда высыхает 
быстрее.
В  режиме сушки белья автоматически устанавливается вы-
сокая скорость вентилятора 19  и  включается непрерывное 
осушение. В этом режиме нельзя установить целевую влаж-
ность воздуха.

 �ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность удара электрическим током! Не кладите белье не-
посредственно на прибор. Не вешайте белье над прибором, 
поскольку вода может попасть внутрь прибора и вызвать ко-
роткое замыкание. 
Разместите прибор так, чтобы расстояние до всех его сторон 
составляло не  менее 50  см. Держите помещение закрытым 
(включая двери и окна). 

1. Чтобы включить режим сушки белья, дважды нажмите 
кнопку «Ночной режим/режим сушки белья» 25 . 
  На дисплее загорится символ сушки белья 13 .

2. Чтобы снова выключить режим сушки белья, один раз на-
жмите кнопку «Ночной режим/режим сушки белья» 25 . 
  На дисплее погаснет символ сушки белья 13 . Прибор 

переключается в режим «Осушение с целевой влаж-
ностью воздуха».

Автоматический режим
В автоматическом режиме воздух в помещении автоматиче-
ски осушается таким образом, чтобы влажность воздуха всег-
да находилась в диапазоне от 45 до 55 %. 

1. Чтобы включить автоматический режим, нажмите кнопку 
«Автоматический режим» 24 . Загорится символ автома-
тического режима 14 .

2. Для переключения между низкой 18  и высокой скоростью 
вентилятора  19  нажмите на включенном осушителе воз-
духа кнопку «Скорость вентилятора» 23 .

3. Чтобы выключить автоматический режим, снова нажмите 
кнопку «Автоматический режим» 24 . Символ автоматиче-
ского режима 14  погаснет.

6.6	 Установка таймера
В осушителе воздуха предусмотрена функция таймера, с по-
мощью которой можно настроить, через сколько часов при-
бор должен автоматически выключиться или включиться.

1. С помощью кнопки «Таймер» 26 выберите желаемое время 
для таймера (можно выбрать в диапазоне от 1 до 24 часов 
с шагом 1 час). На дисплее отображается установленное 
время для таймера. Установленное время для таймера ми-
гает на дисплее пять раз (это означает, что время для тай-
мера подтверждено), и загорается символ таймера 11. По-
сле подтверждения времени для таймера на дисплее снова 
отображается текущая влажность воздуха.

2. Для просмотра оставшегося времени для таймера нажмите 
кнопку «Таймер» 26 . На дисплее на короткое время ото-
бразится оставшееся время для таймера (в часах), по ис-
течении которого осушитель воздуха автоматически вы-
ключится.

3. Чтобы выключить таймер, нажимайте на кнопку таймера 26 
до тех пор, пока на дисплее не появится «00».

Время выключения: 
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Нажмите кнопку «Таймер» 26  во время работы прибора, что-
бы установить время выключения. По истечении установлен-
ного времени прибор выключится.

Время включения: 
Нажмите кнопку «Таймер» 26 , когда прибор выключен, чтобы 
установить время включения. По  истечении установленного 
времени прибор включится.

6.7	 Индикатор влажности воздуха
Индикатор влажности воздуха 5  на приборе показывает те-
кущую влажность окружающего воздуха.

Низкая влажность < 45 % = индикатор влажности воздуха го-
рит синим цветом.
Оптимальная влажность воздуха 45–65 % = индикатор влаж-
ности воздуха горит зеленым цветом.
Высокая влажность > 65 % = индикатор влажности воздуха 
горит красным цветом.

6.8	 Функция размораживания
Если прибор эксплуатируется при низких температурах окру-
жающей среды, внутри него может образовываться лед. Для 
обеспечения надежной работы осушитель воздуха оснащен 
функцией размораживания.
При температуре от 5 °C до 16 °C прибор автоматически акти-
вирует функцию размораживания на 10 минут. 

  Во время размораживания на дисплее мигает символ 
ВКЛ./ВЫКЛ. 17 .

По истечении 10 минут прибор продолжает работать в обыч-
ном режиме еще 60 минут.

Не  выключайте прибор во  время размораживания 
и не пытайтесь ускорить процесс размораживания. 

6.9	 Опорожнение резервуара для воды
Если резервуар для воды 1  заполнен, символ уровня воды 
20  загорается красным цветом, и прибор автоматически пре-
кращает работу. Раздается звуковой сигнал (во  всех режи-
мах, кроме ночного) и на дисплее появляется сообщение «FL».
Для опорожнения резервуара для воды 1  выполните следу-
ющие действия.

1. Нажмите кнопку ВКЛ./ВЫКЛ. 21 , чтобы выключить осу-
шитель воздуха.  
  Все светодиоды, кроме символа ВКЛ./ВЫКЛ. 17 , по-

гаснут.

2. Осторожно потяните резервуар для воды 1 , взявшись 
за боковые ручки.

3. Опорожните резервуар для воды 1  так, чтобы уровень 
воды был ниже выпускного отверстия. 

4. Перед установкой резервуара на  место проверьте 
подвижность поплавка. Поплавок не  должен быть 
заблокирован. Блокировка поплавка может привести 
к неправильному отображению уровня воды на дисплее 
(«FL» для заполненного резервуара для воды).

5. Снова вставьте резервуар для воды 1  в прибор.

6.10	Конденсатный шланг
При включенном непрерывном режиме подключите к прибо-
ру конденсатный шланг 9  из комплекта поставки. Конденсат 
может автоматически стекать в приемную емкость достаточ-
ного размера или через специальный слив.

 �ВНИМАНИЕ
•	 Никогда не блокируйте выпускное отверстие конденсат-

ного шланга, поскольку в  этом случае конденсат будет 
стекать обратно в резервуар для воды 1 .

•	 Не перегибайте конденсатный шланг 9 . 
•	 Следите за достаточным уклоном между отверстием для 

конденсатного шланга 8  и сливом, чтобы образующийся 
конденсат мог стекать. Следите за тем, чтобы конец кон-
денсатного шланга ровно лежал на поверхности.

•	 Конденсатный шланг 9  должен быть правильно подсо-
единен к отверстию 8  на приборе.

•	 Не перекручивайте конденсатный шланг 9 .
•	 Отверстие для конденсатного шланга 8  всегда должно 

быть плотно закрыто силиконовой пробкой, если конден-
сатный шланг не подключен.

1. Выпрямите конденсатный шланг 9 .

2. Вставьте один конец конденсатного шланга в круглое отвер-
стие 8  на задней стороне прибора, 
над резервуаром для воды.

3. Плотно прижмите шланг к отверстию 
для слива воды.

4. Направьте другой конец конденсатно-
го шланга в слив.

5. Если Вы снова хотите использовать 
для  сбора конденсата резервуар 
для воды 1 , вытяните конденсат-
ный шланг.

7. ОЧИСТКА, УХОД И ТЕХНИЧЕСКОЕ 
ОБСЛУЖИВАНИЕ

 �ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
•	 Перед каждой очисткой и  техническим обслуживанием 

необходимо убедиться в том, что сетевой штекер прибо-
ра извлечен из розетки!

•	 Всегда храните прибор в  оригинальной упаковке. При-
бор следует хранить только в вертикальном положении. 
Не ставьте на прибор никакие предметы. 

•	 Храните прибор в  хорошо проветриваемом помещении 
площадью не менее 4 м². 
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•	 Храните прибор в  сухом месте, не  допускайте воздей-
ствия на прибор чрезмерно низких или высоких темпе-
ратур.

•	 Прежде чем поместить прибор на хранение, очистите его 
и дайте ему полностью высохнуть. 

•	 Прибор должен храниться в помещении, где отсутствуют 
постоянные источники тепла (например, открытый огонь, 
работающий газовый или электрический нагреватель).

Данный прибор содержит хладагент R290. Однако объем 
хладагента составляет менее 1 кг, а контур циркуляции хлад
агента герметичен. Техническое обслуживание должно вы-
полняться только обученными техниками или специалистами 
сервисной службы компании  Beurer. При надлежащем при-
менении и  неповрежденном контуре циркуляции хладагента 
заливать хладагент в прибор не требуется. 

Регулярная очистка прибора является главным условием его 
бесперебойной работы и  соблюдения гигиены. Если осуши-
тель воздуха не  использовался более 3  дней, обязательно 
полностью слейте воду и очистите резервуар для воды. При 
недостаточной очистке и гигиене в воде могут образовывать-
ся бактерии, водоросли и грибки.

7.1	 Очистка корпуса
Очищайте осушитель воздуха с  помощью слегка влажной 
салфетки. Не  используйте растворители, а  также другие 
агрессивные очистители или абразивные чистящие средства, 
поскольку они могут повредить поверхность прибора. Следи-
те за тем, чтобы внутрь прибора не попала жидкость.

7.2	 Очистка резервуара для воды
1. Осторожно извлеките резерву-

ар для воды, потянув его назад.
2. Промывайте резервуар для во-

ды чистой водой раз в 2 недели. 
При особо интенсивном исполь-
зовании очищайте резервуар 
для воды чаще. При необходи-
мости удаляйте образовавший-
ся в резервуаре для воды оса-
док синтетической щеткой.

7.3	 Очистка фильтра

УВЕДОМЛЕНИЕ
Мы рекомендуем очищать воздушный фильтр 6  каждые 
14 дней, поскольку в нем может скапливаться пыль, ограни-
чивающая поток воздуха. Не эксплуатируйте прибор без уста-
новленного воздушного фильтра 6 .

1. Извлеките резервуар для воды 1  .

2. Извлеките воздушный фильтр 6  .

3. При незначительном загрязнении осторожно удалите остат-
ки пыли с сетчатого фильтра с помощью щетки пылесоса.

4. При сильном загрязнении замочите воздушный фильтр 6  
в теплой воде (прибл. 40 °C). Затем аккуратно промойте 
его нейтральным моющим средством.

5. Дайте воздушному фильтру 6  полностью высохнуть, пре-
жде чем установить его обратно в прибор. Никогда не уста-
навливайте влажный или мокрый воздушный фильтр 6 .

6. Установите воздушный фильтр 6  и резервуар для воды  
1  обратно в прибор. 

8. АКСЕССУАРЫ И ЗАПАСНЫЕ ДЕТАЛИ
Аксессуары и  запасные детали можно приобрести на  сайте 
www.beurer.com или через сервисную службу в  стране ис-
пользования изделия (см.  список адресов сервисной служ-
бы). Аксессуары и запасные детали также можно приобрести 
в розничных магазинах.

Наименование Артикул или номер  
для заказа

Пластиковая крышка с фильтром 110.105

Резервуар для воды 110.101

Конденсатный шланг 110.106

Крышка резервуара для воды 110.103

9. ЧТО ДЕЛАТЬ ПРИ ВОЗНИКНОВЕНИИ 
ПРОБЛЕМ?
Прибор не работает:

•	 Прибор не  подключен к  сети. Вставьте сетевую вилку 
в розетку и включите прибор.

•	 Произошло отключение прибора в  целях безопасности. 
Перед новым использованием сначала очистите прибор 
и заново заполните водой. Затем снова включите его.

Прибор самостоятельно прекращает осушение:
•	 Резервуар для воды заполнен. Опорожните резервуар 

для воды, затем продолжите эксплуатацию прибора.
•	 Резервуар для воды был снова установлен неправильно. 

Установите резервуар для воды в правильное положение.
•	 Воздушный фильтр засорился. Очистите воздушный 

фильтр 6 .
•	 Прибор может активировать автоматическое размора-

живание. Во время размораживания осушение не  про-
исходит.

Прибор работает недостаточно эффективно:
•	 Слишком большое помещение. Прибор рекомендуется 

использовать в помещениях площадью до 60 м².
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•	 Воздушный фильтр засорился. Очистите воздушный 
фильтр 6 .

•	 Воздухозаборник 7  или отверстие для выпуска воздуха 
2  заблокировано. Убедитесь в том, что воздухозаборник 
7  и отверстие для выпуска воздуха 2  не заблокирова-

ны.
•	 Слишком большой воздухообмен в помещении. Закройте 

окна и двери.
•	 Прибор продолжает работать, хотя целевая влажность 

уже достигнута. Для защиты компонентов прибора осу-
шение продолжается примерно 3 минуты после достиже-
ния целевой влажности воздуха. 

На дисплее появляется сообщение об ошибке:
Инди-
кация

Проблема Устранение

E2 Датчик влажности неисправен
Свяжитесь 
с сервисной 
службой 

LO Влажность окружающей 
среды < 20 %

Осушитель воз-
духа отключа-
ется в целях 
самозащитыHI Влажность окружающей 

среды > 90 %

CL
Защита от низких температур: 
температура окружающей 
среды < 5 °C

Не исполь-
зуйте прибор 
в помещениях 
с температурой 
ниже 5 °C.

CH

Защита от высоких темпе-
ратур: 
температура окружающей 
среды > 38 °C

Не исполь-
зуйте прибор 
в помещениях 
с температурой 
выше 38 °C.

FL
Резервуар для воды заполнен, 
не установлен или установлен 
неправильно

Опорожните 
резервуар 
для воды или 
установите его 
правильно

10. УТИЛИЗАЦИЯ
В  целях защиты окружающей среды по  окончании срока 
службы следует утилизировать прибор отдельно от бытового 
мусора. Утилизация может производиться через 
соответствующие пункты сбора в стране использо-
вания прибора. Соблюдайте местные законода-
тельные нормы по  утилизации отходов. Прибор 
следует утилизировать согласно Директиве ЕС 
об отходах электрического и электронного обору-
дования  — WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment). 
При возникновении вопросов обращайтесь в местную комму-
нальную службу, ответственную за утилизацию отходов. Ин-
формацию о  местах приема отслуживших приборов можно 
получить в  местной администрации, местной организации 
по утилизации мусора или у продавца.

11. ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
Модель LE 150

Сетевое напряжение/
мощность

AC 220–240 В, 50 Гц/200 Вт 
(30 °C, 80 % RH)

Размеры (Д x Ш x В) 22,0 x 25,0 x 45,5 cm
Масса без воды 10,0 кг
Рекомендуемая площадь 
помещения

до 30 м²

Вместимость резервуара 2,0 л
Мощность осушения 12 л/24 ч (30 °C, 80 % RH)
Хладагент R-290 (пропан), 50 г

Схема соединений См. последнюю страницу 
данной инструкции 
по применению

12. АРАНТИЯ
Более подробная информация о  гарантии и  гарантийных 
условиях находится в  гарантийном талоне, который входит 
в комплект поставки. 
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Przed uruchomieniem należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję ob-
sługi. Przestrzegać ostrzeżeń i wskazówek dotyczących bezpieczeństwa. 
Zachować instrukcję obsługi do późniejszego wykorzystania. Udostępniać 
instrukcję obsługi innym użytkownikom. Przekazywać urządzenie wraz 
z instrukcją obsługi.

1. Zawartość opakowania..........................................................66
2. Objaśnienie symboli...............................................................66
3. Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem................................66
4. Ostrzeżenia i wskazówki dotyczące bezpieczeństwa............66
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6.5	 Ustawienie trybu specjalnego......................................70
6.6	 Ustawianie minutnika...................................................70
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6.8	 Funkcja odszraniania...................................................71
6.9	 Opróżnianie zbiornika na wodę ..................................71
6.10	Wąż na kondensat.......................................................71

7. Czyszczenie, pielęgnacja i konserwacja................................71
7.1	 Czyszczenie obudowy.................................................72
7.2	 Czyszczenie zbiornika na wodę...................................72
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8. Akcesoria i części zamienne..................................................72
9. Postępowanie w przypadku problemów................................72
10. Utylizacja..............................................................................73
11. Dane techniczne...................................................................73
12. Gwarancja............................................................................73

POLSKI

 �OSTRZEŻENIE

•	To urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku domowego/pry-
watnego, a nie do celów komercyjnych.

•	Urządzenie może być obsługiwane przez dzieci od 8 roku życia oraz 
osoby z ograniczoną sprawnością fizyczną, ruchową i umysłową lub 
brakiem doświadczenia i wiedzy tylko wtedy, gdy znajdują się one pod 
nadzorem lub otrzymały instrukcje, w jaki sposób bezpiecznie korzy-
stać z urządzenia i są świadome zagrożeń wynikających z jego użyt-
kowania.

•	Dzieciom nie wolno się bawić urządzeniem.
•	Czyszczenie i konserwacja urządzenia nie mogą być przeprowadzane 

przez dzieci, chyba że znajdują się one pod opieką osoby dorosłej.
•	Jeżeli urządzenie nie jest używane, przed transportem i/lub czyszcze-

niem należy wyjąć wtyczkę sieciową z gniazdka.
•	Ustawić urządzenie na stabilnej, poziomej powierzchni tak, aby wokół 

urządzenia pozostało 50 cm wolnej przestrzeni ze wszystkich stron.
•	Urządzenie należy czyścić tylko w podany sposób. W żadnym wypad-

ku do wnętrza wentylatora nie może się dostać ciecz.
•	Nie używać środków czyszczących zawierających rozpuszczalniki.
•	Jeżeli przewód zasilający jest uszkodzony, musi zostać wymieniony 

przez producenta, jego dział obsługi klienta lub podobnie wykwalifiko-
waną osobę, aby uniknąć niebezpieczeństwa.

SPIS TREŚCI
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1. ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA
Należy sprawdzić opakowanie pod kątem zewnętrznych uszko-
dzeń kartonowego pudełka oraz kompletności zawartości. Przed 
użyciem upewnić się, że na urządzeniu ani na akcesoriach nie wi-
dać żadnych uszkodzeń, a wszystkie części opakowania zostały 
usunięte. W  razie wątpliwości zaprzestać używania urządzenia 
i skontaktować się ze sprzedawcą lub działem obsługi klienta pod 
podanym adresem.

•	 1 x osuszacz powietrza 
•	 1 x wąż na kondensat

2. OBJAŚNIENIE SYMBOLI
Na urządzeniu, w  instrukcji obsługi, na opakowaniu i  tabliczce 
znamionowej urządzenia zastosowano następujące symbole:

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Ten symbol oznacza, że w urządzeniu zastosowano łatwopal-
ne chłodziwo. W przypadku wycieku chłodziwa i narażenia 
go na działanie zewnętrznego źródła zapłonu istnieje ryzyko 
pożaru.

 �NIEBEZPIECZEŃSTWO
Oznacza bezpośrednie niebezpieczeństwo. Nieuniknięcie tego 
ryzyka prowadzi do śmierci lub najcięższych obrażeń ciała.

 �OSTRZEŻENIE
Oznacza potencjalne niebezpieczeństwo. Nieuniknięcie tego 
ryzyka może prowadzić do śmierci lub najcięższych obrażeń 
ciała.

 �UWAGA
Oznacza potencjalne niebezpieczeństwo. Nieuniknięcie tego 
ryzyka może prowadzić do lekkich lub niewielkich obrażeń 
ciała.

WSKAZÓWKA
Oznacza potencjalnie szkodliwą sytuację. Nieuniknięcie tego 
ryzyka może prowadzić do uszkodzenia urządzenia lub jego 
otoczenia.

Informacja o produkcie
Wskazówka z ważnymi informacjami.

Należy przeczytać instrukcję

Sprawdzić w instrukcji obsługi

Oznaczenie CE
Niniejszy produkt spełnia wymagania 
obowiązujących dyrektyw europejskich i krajowych

Oddzielić produkt i elementy opakowania oraz 
zutylizować je zgodnie z lokalnymi przepisami

Urządzenia (elektrycznego) nie wolno utylizować 
wraz z innymi odpadami domowymi

Producent

B

A

Oznaczenie identyfikujące materiał opakowania.
A = skrót materiału,  
B = numer materiału:  
1–7 = tworzywo sztuczne,  
20–22 = papier i tektura

Produkty spełniają wymogi przepisów technicznych 
obowiązujących w Euroazjatyckiej Unii 
Gospodarczej

Oznaczenie zgodności z wymogami w Wielkiej 
Brytanii

Symbol importera

Wskaźnik serwisowy; zapoznać się z instrukcją 
techniczną

Przechowywanie w pozycji pionowej

Minimalna powierzchnia pomieszczenia

Produkt sprawdzony pod kątem bezpieczeństwa 
zgodnie z wymogami niemieckiej ustawy 
o bezpieczeństwie produktów (German Product 
Safety Act)

3. UŻYTKOWANIE ZGODNE 
Z PRZEZNACZENIEM
Osuszacz powietrza jest przeznaczony wyłącznie do osuszania 
powietrza w  zamkniętych pomieszczeniach, z  wyłączeniem po-
mieszczeń wilgotnych i niewentylowanych piwnic. Osuszacz po-
wietrza jest przeznaczony wyłącznie do użytku prywatnego. Nie 
używać urządzenia w bezpośrednim pobliżu wanien i pryszniców.

 �OSTRZEŻENIE
Jeżeli użytkownik cierpi na poważną chorobę dróg oddechowych 
lub płuc przed użyciem osuszacza powietrza powinien zasięgnąć 
porady lekarskiej. Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do 
używania w sposób opisany w niniejszej instrukcji obsługi. Produ-
cent nie ponosi odpowiedzialności za szkody wynikłe z nieprawi-
dłowego bądź lekkomyślnego użycia.

4. OSTRZEŻENIA I WSKAZÓWKI 
DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

 �OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo uduszenia! Opakowanie należy przechowy-
wać w miejscu niedostępnym dla dzieci.

Ryzyko porażenia prądem

 �OSTRZEŻENIE
Tak jak w przypadku wszystkich urządzeń elektrycznych również 
z tym osuszaczem powietrza należy się obchodzić ostrożnie i roz-
ważnie, aby uniknąć porażenia prądem elektrycznym.

•	 Dlatego też urządzenie należy eksploatować wyłącznie przy 
napięciu sieciowym i częstotliwości podanych na urządzeniu 
(tabliczka znamionowa znajduje się obok kabla zasilającego 
urządzenie).
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•	 Nie używać urządzenia, jeśli ono lub jego akcesoria posiadają 
widoczne uszkodzenia lub zostały upuszczone. Nie urucha-
miać ponownie uszkodzonego urządzenia, lecz skontakto-
wać się z działem obsługi klienta firmy Beurer. 

•	 Urządzenie wolno podłączać wyłącznie do gniazdka zabez-
pieczonego wyłącznikiem różnicowoprądowym (niebezpie-
czeństwo porażenia prądem).

•	 W  razie niewłaściwego działania, przed czyszczeniem i gdy 
urządzenie nie jest używane, należy wyjąć wtyczkę z gniazd-
ka.

•	 W razie uszkodzeń lub niewłaściwego działania natychmiast 
wyłączyć urządzenie i  odłączyć je od zasilania. Wyciągając 
wtyczkę z gniazdka, nie wolno ciągnąć za kabel ani urządze-
nie. Nie wolno trzymać ani przenosić urządzenia za kabel za-
silania. Kable należy ułożyć z dala od gorących powierzchni.

•	 Przed wyjęciem wtyczki z gniazdka należy zawsze wyłączyć 
urządzenie.

•	 Nie należy wyjmować wtyczki mokrymi ani wilgotnymi ręka-
mi.

•	 Trzymać urządzenie z dala od ognia, przedmiotów łatwopal-
nych lub wybuchowych.

•	 Należy zapewnić, aby otwory osuszacza powietrza i  prze-
wód zasilający nie miały kontaktu z  wodą, parą ani innymi 
cieczami.

•	 Nie należy korzystać z urządzenia w pobliżu palnych lub wy-
buchowych mieszanek gazowych.

•	 W  żadnym wypadku nie wolno sięgać po urządzenie, któ-
re wpadło do wody. Należy natychmiast wyjąć wtyczkę 
z gniazdka.

•	 Nie narażać urządzenia na uderzenia mechaniczne ani upad-
ki.

•	 Urządzenie należy zainstalować zgodnie z miejscowymi prze-
pisami.

•	 Nie przechylać ani nie obracać urządzenia.
•	 Nie używać przedłużaczy ani wtyczek pośrednich.
•	 Nie wspinać się na urządzenie i nie siadać na nim. 
•	 Nie wkładać palców ani innych przedmiotów do wylotu po-

wietrza 2 .
•	 Nie dotykać wlotu powietrza 7  ani aluminiowych żeberek 

urządzenia.
•	 Nie używać urządzenia, jeżeli zostało ono upuszczone, jest 

uszkodzone lub wykazuje oznaki nieprawidłowego działania.
•	 Urządzenia nie wolno czyścić środkami chemicznymi! 
•	 Należy się upewnić, że urządzenie znajduje się z  dala od 

ognia, przedmiotów łatwopalnych lub wybuchowych.
•	 Urządzenie należy przechowywać w  sposób zapobiegający 

uszkodzeniom mechanicznym.
•	 Również po użyciu nie wolno rozmontowywać ani spalać 

urządzenia.
•	 Należy pamiętać, że chłodziwo nie ma zapachu.
•	 Rury należy chronić przed uszkodzeniami fizycznymi i  nie 

wolno ich instalować w  niewentylowanym pomieszczeniu, 
jeżeli jego powierzchnia jest mniejsza niż 4 m².

•	 Urządzenie należy przechowywać w  dobrze wentylowanym 
pomieszczeniu o  wielkości odpowiadającej określonej po-
wierzchni roboczej.

•	 Nigdy nie zanurzać urządzenia w wodzie ani w żadnym innym 
płynie – woda nie może się przedostać na urządzenie ani do 
jego wnętrza. 

•	 Urządzenia nie wolno podłączać do gniazda wielofunkcyjne-
go z innymi urządzeniami domowymi. 

•	 Nie używać przedłużaczy. 
•	 Urządzenia nie wolno ustawiać na mokrych lub zalanych po-

wierzchniach. 
•	 Nie zawieszać zasłon ani mokrej odzieży przed wylotem po-

wietrza 2 , ponieważ spowoduje to przeciążenie urządzenia. 

•	 Nie wolno wieszać mokrych ubrań nad urządzeniem, ponie-
waż woda może kapać do wnętrza urządzenia. 

Naprawa

 �OSTRZEŻENIE
•	 Naprawy urządzeń elektrycznych mogą być wykonywane 

wyłącznie przez specjalistów. Nieodpowiednio wykonane na-
prawy mogą spowodować poważne niebezpieczeństwo dla 
użytkownika. Zlecać naprawy serwisowi lub autoryzowanemu 
dystrybutorowi.

•	 Nie wolno rozkładać lub otwierać urządzenia przy użyciu na-
rzędzia.

Zagrożenie pożarowe

 �OSTRZEŻENIE
W  przypadku użytkowania niezgodnego z  przeznaczeniem lub 
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji obsługi może dojść do za-
grożenia pożarowego!

•	 Urządzenia nie należy zatem używać pod przykryciem, np. 
pod kocem, poduszką itd.

•	 Nie używać urządzenia w pobliżu benzyny lub innych mate-
riałów łatwopalnych.

•	 Nigdy nie ustawiać urządzenia w miejscu, w którym może ono 
być narażone na działanie źródeł ciepła.

•	 Nigdy nie umieszczać urządzenia w pobliżu źródeł ciepła – 
takich jak grzejniki, nagrzewnice, piece lub inne produkty 
wytwarzające ciepło.

•	 Nigdy nie umieszczać urządzenia w miejscu, w którym może 
dojść do rozprysku oleju lub wody.

•	 Nigdy nie ustawiać urządzenia w miejscu narażonym na bez-
pośrednie działanie promieni słonecznych.

•	 Nigdy nie ustawiać urządzenia w miejscu narażonym na drga-
nia mechaniczne, wstrząsy lub nadmierne zapylenie.

•	 Nigdy nie umieszczać urządzenia w miejscu o słabej wentyla-
cji (np. w szafie lub na półce na książki).

•	 Nigdy nie ustawiać urządzenia na nierównej powierzchni.
•	 Unikać bezpośredniego nasłonecznienia podczas pracy 

i przechowywania urządzenia.

NIEBEZPIECZEŃSTWO
Wskazówki ostrzegawcze dotyczące postępo-
wania z chłodziwem R-290 (gaz propanowy)
Urządzenie wykorzystuje R-290 (gaz propanowy) jako chłodziwo. 
R-290 nie wywiera szkodliwego wpływu na warstwę ozonową 
(ODP), powoduje niski efekt globalnego ocieplenia (GWP) i  jest 
dostępny na całym świecie. Dzięki swojej wydajności i  energo-
oszczędności chłodziwo R-290 doskonale nadaje się do tego 
zastosowania. Ze względu na wysoką łatwopalność chłodziwa 
należy zachować niżej wymienione szczególne środki ostrożności.
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OSTRZEŻENIE
Urządzenie musi być ustawione, eksploatowane i przechowy-
wane w pomieszczeniu o powierzchni większej niż 4 m2.

 �OSTRZEŻENIE
Nieprzestrzeganie poniższych ostrzeżeń dotyczących chłodziwa 
może spowodować wybuch, śmierć, obrażenia ciała lub uszko-
dzenie mienia.

•	 Urządzenia można używać wyłącznie z  chłodziwem R-290 
(gaz propanowy). Nie używać żadnych innych chłodziw.

•	 Obieg chłodziwa jest zamknięty. Konserwację chłodziwa po-
winien wykonywać wyłącznie wykwalifikowany technik.

•	 Nie uwalniać chłodziwa R-290 (gaz propanowy) do atmosfery.
•	 Chłodziwo R-290 (gaz propanowy) jest łatwopalne i cięższe 

od powietrza. Początkowo gromadzi się ono w niskich obsza-
rach, ale może być rozprowadzane przez wentylatory.

•	 Jeżeli w pomieszczeniu znajduje się gaz propanowy lub po-
dejrzewa się jego obecność, nie należy zezwalać, aby nie-
przeszkolony personel podejmował próby ustalenia przyczy-
ny takiego stanu.

•	 Chłodziwo R-290 (gaz propanowy) stosowany w urządzeniu 
nie ma zapachu. Brak zapachu nie oznacza, że nie doszło 
do wycieku gazu. 

•	 W przypadku wykrycia wycieku gazu z urządzenia należy na-
tychmiast ewakuować wszystkie osoby z pomieszczenia. Na-
leży przewietrzyć pomieszczenie. Nie uruchamiać ponownie 
urządzenia, lecz skontaktować się z działem obsługi klienta 
firmy Beurer.

•	 Nie używać otwartego ognia, papierosów ani innych możli-
wych źródeł zapłonu w pobliżu urządzenia.

Obsługa

 �UWAGA
•	 Po każdym użyciu i przed każdym czyszczeniem należy za-

wsze wyłączyć urządzenie i wyciągnąć wtyczkę z gniazdka.
•	 Nie wkładać żadnych przedmiotów do otworów urządzenia 

ani pomiędzy obracające się części.
•	 W niskich temperaturach nie wolno wyprowadzać węża kon-

densatu 9  na zewnątrz. 
•	 Aby uniknąć rozlania wody, należy opróżnić zbiornik na wodę 

1  przed transportowaniem urządzenia. 
•	 Nie przechylać urządzenia, ponieważ wyciekająca woda 

może spowodować jego uszkodzenie. 
•	 Od czasu do czasu należy sprawdzać działanie urządzenia 

podczas pracy. 
•	 Gdy urządzenie nie jest używane, należy je odłączyć od za-

silania.

WSKAZÓWKA
•	 Nie należy stawiać żadnych przedmiotów na urządzeniu.
•	 Chronić urządzenie przed wysoką temperaturą.
•	 Unikać szkód spowodowanych przez wodę (np. rozbryzgów 

na drewnianej podłodze), posługując się ostrożnie urządze-
niem.

•	 To urządzenie zaprojektowano tak, aby zapewniało optymal-
ne parametry w temperaturach od 5°C do 30°C.

•	 Zawsze transportować urządzenie w pozycji pionowej, nie na 
boku / w poziomie.

5. OPIS URZĄDZENIA
Odnośne rysunki przedstawiono na stronie 3.

Urządzenie
1  Zbiornik na wodę

2  Wylot powietrza

3  Panel sterowania ze wskaźnikami LED

4  Uchwyt do przenoszenia

5  Kolorowy wskaźnik wilgotności

6  Filtr powietrza

7  Wlot powietrza

8  Otwór na wąż na kondensat

9  Wąż na kondensat

10  Rolki

Wyświetlacz
11   Symbol minutnika  

(świeci się, gdy minutnik jest włączony)

12   Symbol nocy  
(świeci się, gdy tryb nocny jest włączony)

13   Symbol suszenia prania  
(świeci się, gdy tryb suszenia prania jest włączony)

14   Symbol trybu automatycznego  
(świeci się, gdy tryb automatyczny jest włączony)

15   Symbol pracy ciągłej  
(świeci się, gdy włączone jest osuszanie ciągłe)

16   Symbol docelowej wilgotności powietrza  
(świeci się, gdy można ustawić docelową wilgotność 
powietrza)

17   Symbol WŁ./WYŁ.  
(świeci się, gdy urządzenie jest w trybie gotowości)

18   Niska prędkość wentylatora  
(świeci się, gdy ustawiona jest niska prędkość wentylatora)

19   Wysoka prędkość wentylatora  
(świeci się, gdy ustawiona jest wysoka prędkość wenty-
latora)

20   Symbol poziomu wody  
(świeci się, gdy zbiornik na wodę jest pełny i wymaga 
opróżnienia lub nie jest włożony)
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Przyciski
21   Przycisk WŁ./WYŁ.  

(włączanie/wyłączanie urządzenia)

22   Przycisk wilgotności powietrza  
(ustawianie docelowej wilgotności powietrza)

23   Przycisk prędkości wentylatora  
(ustawianie niskiej i wysokiej prędkości wentylatora)

24   Przycisk trybu pracy automatycznej  
(ustawianie trybu pracy automatycznej)

25   Przycisk nocy / suszenia prania  
(ustawianie trybu nocnego / trybu suszenia prania)

26   Przycisk minutnika 
(ustawianie czasu) 

6. ZASTOSOWANIE
Zastosowanie w skrócie

KROK 1 
Ustawianie osuszacza 
powietrza
  (Rozdział 6.1)

KROK 2  
Włączanie osuszacza 
powietrza
  (Rozdział 6.2)

KROK 3  
Wybór prędkości wentylatora
  (Rozdział 6.3)

niska

wysoka

KROK 4  
Wybór trybu osuszania
   (Rozdział 6.4)

Ciągłe osu-
szanie

Osuszanie 
z docelową 
wilgotnością 
powietrza

KROK 5 (opcjonalny) 
Ustawianie trybu specjal-
nego
  (Rozdział 6.5)

Tryb susze-
nia prania

Tryb nocny

Tryb pracy 
automatycz-
nej

KROK 6 (opcjonalny) 
Ustawienianie minutnika
  (Rozdział 6.6)

1–24 godzin

6.1	 Ustawianie osuszacza powietrza
1. Pozostawić zamknięty worek foliowy i wyjąć urządzenie do góry.
2. Zdjąć wszystkie folie. Całkowicie rozwinąć kabel sieciowy, aby 

uniknąć jego przegrzania.
3. Przed każdym użyciem sprawdzić, czy urządzenie, wtyczka 

sieciowa i kabel nie są uszkodzone.
4. Ustawić urządzenie na równym, twardym i odpornym na dzia-

łanie wody podłożu, aby uniknąć drgań i hałasu.
5. Ustawić osuszacz powietrza tak, by wokół urządzenia pozostało 

50 cm wolnego miejsca ze wszystkich stron. Nie używać otwar-
tego ognia, papierosów ani innych możliwych źródeł zapłonu 
w pobliżu urządzenia.

6. Należy pamiętać o tym, że wlot powietrza 2  i wylot powietrza 
7  urządzenia nie mogą być zakryte.

7. Podłączyć wtyczkę sieciową do odpowiedniego gniazda. Ułożyć 
kabel tak, aby nie można było się o niego potknąć.

8. Przed pierwszym uruchomieniem należy pozostawić urządzenie 
w pozycji pionowej na co najmniej 24 godziny. Jeżeli urządzenie 
jest przechylone o więcej niż 45°, należy pozostawić je w pozy-
cji pionowej na co najmniej 24 godziny przed uruchomieniem.

Jeżeli urządzenie przewróciło się lub zostało zmienione 
jego położenie, powinno pozostawać bez poruszania 
w pozycji pionowej co najmniej przez 24 godziny. Nie 
ustawiać urządzenia w miejscu, w którym mogą się wy-
dostawać łatwopalne gazy. Urządzenia należy używać 
w pomieszczeniu o powierzchni większej niż 4 m².

6.2	 Włączanie/wyłączanie osuszacza powie-
trza

1. Aby włączyć osuszacz powietrza, należy nacisnąć przycisk 
WŁ./WYŁ. 21 .
  Zaświecą się niska prędkość wentylatora 18  i symbol do-

celowej wilgotności powietrza 16 .
2. Aby wyłączyć osuszacz powietrza, należy ponownie nacisnąć 

przycisk WŁ./WYŁ. 21 .
  Wszystkie diody LED z wyjątkiem symbolu WŁ./WYŁ. 17  

zgasną.

6.3	 Ustawianie prędkości wentylatora
Oczyszczacz powietrza posiada dwie opcje ustawiania prędkości 
wentylatora: Niska 18  i wysoka prędkość wentylatora 19 .

Nie można ich wybrać, gdy osuszacz powietrza jest 
w trybie nocnym lub w trybie suszenia prania.
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•	 Aby przełączać między niską 18  a wysoką prędkością wen-
tylatora 19 , na włączonym osuszaczu powietrza nacisnąć 
przycisk prędkości wentylatora 23 .

  Na wyświetlaczu zapala się aktualnie ustawiona pręd-
kość wentylatora (18  lub 19 ).

6.4	 Ustawienie trybu osuszania
Urządzenie posiada dwa poziomy intensywności. 

•	 Ciągłe osuszanie
•	 Osuszanie z docelową wilgotnością powietrza 

Ciągłe osuszanie
Podczas osuszania ciągłego pomieszczenie jest osuszane nie-
przerwanie. 

•	 Aby włączyć osuszanie ciągłe, należy naciskać przycisk wil-
gotności powietrza 22  tak często, aż na wyświetlaczu pojawi 
się „--”. Zaświeci się symbol pracy ciągłej 15 .

Osuszanie z docelową wilgotnością powietrza
Podczas osuszania z docelową wilgotnością powietrza pomiesz-
czenie jest osuszane tylko do osiągnięcia wcześniej ustawionej 
wartości docelowej (np. 50% wilgotności powietrza). Kiedy usta-
wiona wartość docelowa zostanie osiągnięta, osuszanie zostaje 
wstrzymane.

Osuszanie z docelową wilgotnością powietrza działa tyl-
ko w tym trybie lub w trybie nocnym.

1. Jeżeli nie wybrano żadnych trybów, można dowolnie wybrać 
docelową wilgotność powietrza i prędkość wentylatora.

2. Za pomocą przycisku wilgotności powietrza 22  wybrać doce-
lową wilgotność powietrza (do wyboru w zakresie 30-80%, 
w krokach co 5%). Symbol docelowej wilgotności powietrza 
16  zaczyna świecić. Jeśli po wybraniu 80% na wyświetlaczu 
pojawi się „--”, oznacza to, że urządzenie pracuje ponownie 
w trybie ciągłego osuszania.

3. Dodatkowo za pomocą przycisku prędkości wentylatora 23  
można wybrać niską lub wysoką prędkość wentylatora. Symbol 
prędkości wentylatora 18  lub 19  zacznie się świecić. 

6.5	 Ustawienie trybu specjalnego
Urządzenie posiada trzy opcjonalne tryby specjalne, które można 
wybrać na życzenie. 

•	 Tryb nocny
•	 Tryb suszenia prania
•	 Tryb pracy automatycznej

Tryb nocny
W  trybie nocnym automatycznie ustawiana jest niska prędkość 
wentylatora 18 , a wszystkie diody LED i dźwięki przycisków są 
wyłączone, co zapewnia niezakłócony i spokojny sen. Docelową 
wilgotność powietrza można zawsze ustawić w trybie nocnym.

•	 Aby włączyć tryb nocny, nacisnąć przycisk trybu nocnego / 
suszenia prania 25 . 

  Symbol trybu nocnego 12  świeci się przez 3 sekundy, 
a następnie jest przyciemniany. Wszystkie pozostałe dio-
dy LED i dźwięki przycisków są wyłączone.

Tryb suszenia prania
Urządzenie posiada specjalny tryb suszenia prania na wypadek 
suszenia odzieży w pomieszczeniach mieszkalnych w celu prze-
ciwdziałania powstającej w ten sposób wilgoci w powietrzu. Do-
datkowo ubrania mogą szybciej schnąć.
W  tym trybie suszenia prania automatycznie ustawiana jest wy-
soka prędkość wentylatora 19  i ciągłe osuszanie. Tutaj nie można 
ustawić docelowej wilgotności powietrza.

 �OSTRZEŻENIE
Ryzyko porażenia prądem! Na urządzeniu nie należy umieszczać 
prania. Nie wieszać prania nad urządzeniem, ponieważ woda 
może się przedostać do jego wnętrza i spowodować zwarcie. 
Ustawić urządzenie tak, aby ze wszystkich stron pozostało co 
najmniej 50 cm wolnego miejsca. Pomieszczenie powinno być 
zamknięte (z uwzględnieniem drzwi i okien). 

1. Aby włączyć tryb suszenia prania, należy dwukrotnie nacisnąć 
przycisk trybu nocnego / suszenia prania 25 . 
  Na wyświetlaczu zaświeci się symbol suszenia prania 13 .

2. Aby wyłączyć tryb suszenia prania, należy jednokrotnie nacisnąć 
przycisk trybu nocnego / suszenia prania 25 . 
  Na wyświetlaczu zgaśnie symbol suszenia prania 13 . 

Urządzenie przełącza się na ustawienie osuszania „Osu-
szanie z docelową wilgotnością powietrza”.

Tryb pracy automatycznej
W trybie pracy automatycznej powietrze w pomieszczeniu jest au-
tomatycznie osuszane w  taki sposób, aby wilgotność powietrza 
zawsze mieściła się w zakresie 45-55%. 

1. Aby włączyć tryb pracy automatycznej, nacisnąć przycisk try-
bu automatycznego 24 . Zaświeci się symbol trybu automa-
tycznego 14 .

2. Aby przełączać między niską 18 a wysoką prędkością wentyla-
tora 19, na włączonym osuszaczu powietrza nacisnąć przycisk 
prędkości wentylatora 23 .

3. Aby wyłączyć tryb pracy automatycznej, należy ponownie na-
cisnąć przycisk trybu automatycznego 24 . Symbol trybu au-
tomatycznego 14  zgaśnie.

6.6	 Ustawianie minutnika
Osuszacz powietrza posiada funkcję minutnika, przy użyciu której 
można określić, w ciągu ilu godzin urządzenie ma się samoczynnie 
wyłączyć lub włączyć.

1. Za pomocą przycisku minutnika 26  wybrać odpowiedni czas 
(od 1 do 24 godzin, w odstępach co 1 godzinę). Wyświetlacz 
pokazuje aktualnie ustawiony czas. Gdy ustawiony czas za-
miga na wyświetlaczu pięć razy, czas zostanie potwierdzony 
i symbol minutnika 11  zacznie się świecić. Po potwierdzeniu 
czasu na wyświetlaczu ponownie pojawi się aktualna wilgot-
ność powietrza.

2. Aby w międzyczasie wyświetlić pozostały czas, nacisnąć przy-
cisk minutnika 26. Na wyświetlaczu pojawi się na krótko pozo-
stały czas pracy (w godzinach), po upływie którego osuszacz 
powietrza wyłączy się samoczynnie.

3. Aby wyłączyć minutnik, należy naciskać przycisk timera 26  tak 
często, aż na wyświetlaczu pojawi się „00“.

Czas wyłączenia: 
Aby ustawić czas wyłączenia, nacisnąć przycisk minutnika 26  
podczas pracy urządzenia. Po upływie wybranego czasu urządze-
nie wyłączy się.
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Czas włączenia: 
Aby ustawić czas włączenia, należy nacisnąć przycisk minutnika 
26  przy wyłączonym urządzeniu. Po upływie wybranego czasu 
urządzenie włączy się.

6.7	 Kolorowy wskaźnik wilgotności
Wskaźnik wilgotności powietrza 5  wskazuje aktualną wilgotność 
powietrza otoczenia na urządzeniu.

Niska wilgotność < 45% = wskaźnik wilgotności powietrza nie-
bieski
Optymalna wilgotność powietrza 45–65% = wskaźnik wilgotności 
powietrza zielony
Wysoka wilgotność powietrza > 65% = wskaźnik wilgotności po-
wietrza czerwony

6.8	 Funkcja odszraniania
Jeżeli urządzenie jest używane w środowisku o niskiej temperatu-
rze, wewnątrz urządzenia może się tworzyć szron. W celu zapew-
nienia niezakłóconego działania osuszacz powietrza wyposażono 
w funkcję odszraniania.
Przy temperaturze od 5 do 16°C urządzenie automatycznie uru-
chomi funkcję odszraniania na 10 minut. 

  Podczas odszraniania na wyświetlaczu miga symbol WŁ./
WYŁ. 17 .

Po upływie 10 minut urządzenie pracuje normalnie przez 60 minut.

Nie wyłączać urządzenia podczas odszraniania i nie pró-
bować przyspieszać odszraniania. 

6.9	 Opróżnianie zbiornika na wodę 
Gdy zbiornik na wodę 1  jest pełny, symbol poziomu wody 20  
świeci się na czerwono, a  urządzenie automatycznie przerywa 
pracę. Rozlega się sygnał dźwiękowy (z wyjątkiem trybu nocnego) 
a na wyświetlaczu pojawia się komunikat „FL”.
Aby opróżnić zbiornik na wodę 1 , należy wykonać następujące 
czynności:

1. nacisnąć przycisk Wł./WYŁ. 21 , aby wyłączyć oczyszczacz 
powietrza.  
  Wszystkie diody LED z wyjątkiem symbolu WŁ./WYŁ. 17  

zgasną.

2. Ostrożnie pociągnąć zbiornik na wodę 1  do tyłu, trzymając 
za boczne uchwyty.

3. Nie napełniać zbiornika na wodę 1  przez wylot zbiornika. 

4. Przed ponownym zamontowaniem zbiornika sprawdzić 
ruchomość pływaka. Pływak nie może być zablokowany. 
Jeżeli pływak jest zablokowany, może to spowodować 
nieprawidłowość wskaźnika poziomu wody na wyświetlaczu 
(„FL " dla pełnego zbiornika na wodę).

5. Następnie ponownie umieścić zbiornik na wodę 1  w urzą-
dzeniu.

6.10	Wąż na kondensat
W przypadku pracy ciągłej podłączyć dostarczony wąż na kon-
densat 9  do urządzenia. Skroplona woda może automatycznie 
odpłynąć do odpowiednio dużego pojemnika zbiorczego lub od-
powiedniego odpływu.

 �UWAGA
•	 Nigdy nie należy blokować wylotu węża kondensatu, po-

nieważ skroplona woda spływa z powrotem do zbiornika na 
wodę 1 .

•	 Nie zginać węża na kondensat 9 . 
•	 Upewnić się, że pomiędzy otworem węża na kondensat 8  

a odpływem istnieje wystarczający spadek, aby gromadząca 
się skroplona woda mogła odpłynąć. Upewnić się, że koniec 
węża na kondensat leży płasko na dnie.

•	 Wąż na kondensat 9  musi być prawidłowo podłączony do 
otworu 8  w urządzeniu.

•	 Nie zaginać węża na kondensat 9 .
•	 Otwór na wąż na kondensat 8  musi być zawsze szczelnie 

zamknięty silikonową zaślepką, jeśli nie jest on podłączony.

1. Wyprostować wąż na kondensat 9 .

2. Włożyć jeden koniec węża na kondensat przez okrągły otwór 
8  z tyłu urządzenia, nad zbiornikiem 

na wodę.
3. Mocno docisnąć wąż do wylotu wody.
4. Drugi koniec węża kondensatu włożyć 

do odpływu.
5. Aby zebrać kondensat ze zbiornika na 

wodę 1 , należy wyciągnąć wąż na 
kondensat.

7. CZYSZCZENIE, 
PIELĘGNACJA I KONSERWACJA

 �OSTRZEŻENIE
•	 Przed czyszczeniem i konserwacją upewnić się, że wtyczka 

sieciowa urządzenia jest wyjęta z gniazdka!
•	 Urządzenie należy zawsze przechowywać w  oryginalnym 

opakowaniu. Urządzenie należy przechowywać wyłącznie 
w pozycji pionowej. Nie wolno umieszczać żadnych przed-
miotów na urządzeniu. 

•	 Urządzenie należy przechowywać w  dobrze wentylowanym 
pomieszczeniu o powierzchni co najmniej 4 m². 

•	 Urządzenie należy przechowywać w suchym miejscu, chro-
nionym przed mrozem i wysoką temperaturą.

•	 Przed odłożeniem urządzenia do przechowywania należy je 
wyczyścić i pozostawić do całkowitego wyschnięcia. 
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•	 Urządzenie należy przechowywać w pomieszczeniu, w któ-
rym nie ma stałych źródeł ciepła (np. otwartego ognia, pracu-
jącego urządzenia gazowego lub elektrycznego).

Urządzenie zawiera chłodziwo R290. Chłodziwo jest jednak w ilo-
ści mniejszej niż 1 kg i znajduje się w zamkniętym obiegu chłodze-
nia. Konserwacja może być wykonywana wyłącznie przez prze-
szkolonych techników lub personel serwisowy firmy Beurer. Przy 
prawidłowym użytkowaniu i  nieuszkodzonym obiegu chłodziwa 
nie ma potrzeby jego uzupełniania w urządzeniu. 

Regularne czyszczenie to warunek higienicznej i  bezusterkowej 
pracy urządzenia. Należy całkowicie opróżnić i oczyścić zbiornik 
na wodę osuszacza powietrza, jeśli urządzenie nie było eksplo-
atowane dłużej niż przez 3 dni. W razie braku czyszczenia i nieza-
chowaniu wystarczającego poziomu higieny w wodzie mogą się 
rozwijać bakterie, glony i grzyby.

7.1	 Czyszczenie obudowy
Osuszacz powietrza należy czyścić miękką, lekko zwilżoną ście-
reczką. Nie należy używać w  tym celu rozpuszczalników ani in-
nych agresywnych środków czyszczących lub szorujących. Nale-
ży uważać, aby do wnętrza urządzenia nie przedostała się wilgoć.

7.2	 Czyszczenie zbiornika na wodę
1. Należy ostrożnie wyjąć zbiornik 

na wodę do tyłu, zgodnie z ry-
sunkiem.

2. Co 2 tygodnie przepłukać zbiornik 
na wodę czystą wodą. W przy-
padku szczególnie intensywne-
go użytkowania należy czyścić 
zbiornik na wodę w jeszcze krót-
szych odstępach czasu. Usunąć 
osady w zbiorniku na wodę, w ra-
zie potrzeby szczotką z tworzywa 
sztucznego.

7.3	 Czyszczenie filtra

WSKAZÓWKA
Zalecamy czyszczenie filtra powietrza 6  co 14 dni, ponieważ 
może się w nim gromadzić kurz ograniczający przepływ powietrza. 
Nie uruchamiać urządzenia bez włożonego filtra powietrza 6  .

1. Wyjąć zbiornik na wodę 1  .

2. Wyjąć filtr powietrza 6  .

3. W przypadku lekkiego zabrudzenia ostrożnie usunąć pozosta-
łości pyłu z filtra siatkowego za pomocą odkurzacza z koń-
cówką szczotkową.

4. W przypadku silnego zabrudzenia namoczyć filtr powietrza 6  
w ciepłej wodzie o temperaturze ok. 40°C. Następnie delikatnie 
opłukać neutralnym detergentem.

5. Dokładnie wysuszyć filtr powietrza 6  przed jego ponownym 
umieszczeniem w urządzeniu. Nigdy nie wkładać wilgotnego 
lub mokrego filtra powietrza 6 .

6. Włożyć filtr powietrza 6  i zbiornik na wodę 1  z powrotem 
do urządzenia. 

8. AKCESORIA I CZĘŚCI ZAMIENNE
Aby zakupić akcesoria i części zamienne, należy odwiedzić witry-
nę www.beurer.com lub skontaktować się z odpowiednim serwi-
sem (zgodnie z listą adresów serwisowych) w swoim kraju. Akce-
soria i części zamienne są dostępne także w sklepach.

Oznaczenie Nr artykułu lub  
nr katalogowy

Plastikowe pokrycie z filtrem 110.105

Zbiornik na wodę 110.101

Wąż na kondensat 110.106

Pokrywa zbiornika wody 110.103

9. POSTĘPOWANIE W PRZYPADKU 
PROBLEMÓW
Urządzenie nie działa:

•	 Urządzenie nie jest podłączone do sieci. Włożyć wtyczkę sie-
ciową i włączyć urządzenie.

•	 Urządzenie wyłączyło się ze względów bezpieczeństwa. 
W  celu ponownego uruchomienia najpierw oczyścić urzą-
dzenie i ponownie je napełnić. Dopiero wówczas włączyć je 
ponownie.

Urządzenie samoczynnie przerywa osuszanie:
•	 Zbiornik na wodę jest pełny. Opróżnić zbiornik na wodę, a na-

stępnie ponownie włączyć urządzenie do eksploatacji.
•	 Zbiornik na wodę nie został prawidłowo włożony. Umieścić 

zbiornik na wodę we właściwej pozycji.
•	 Filtr powietrza jest zatkany. Oczyścić filtr powietrza 6 .
•	 Urządzenie może przeprowadzić automatyczne rozmrażanie. 

Podczas odszraniania nie następuje osuszanie.

Działanie urządzenia jest niewystarczające:
•	 Pomieszczenie jest zbyt duże. Zaleca się stosowanie urzą-

dzenia w pomieszczeniach o powierzchni do 60 m².
•	 Filtr powietrza jest zatkany. Oczyścić filtr powietrza 6 .
•	 Zablokowany wlot powietrza 7  lub wylot powietrza 2 . Na-

leży pamiętać, że wlot powietrza 7  i wylot powietrza 2  nie 
mogą być zakryte.
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•	 Wymiana powietrza w pomieszczeniu jest za duża. Zamknąć 
okna i drzwi.

•	 Urządzenie kontynuuje pracę pomimo osiągnięcia docelowej 
wilgotności. W celu ochrony komponentów urządzenia osu-
szanie jest kontynuowane przez ok. 3 minuty po osiągnięciu 
docelowej wilgotności powietrza. 

Na wyświetlaczu pojawia się komunikat 
o błędzie:

Wska-
zanie

Problem Rozwiązanie

E2 Uszkodzony czujnik wilgotności
Należy się 
skontaktować 
z obsługą klienta. 

LO Wilgotność w otoczeniu < 20% Osuszacz po-
wietrza wyłącza 
się w celu samo-
ochrony.

HI Wilgotność otoczenia > 90%

CL
Ochrona przed niską tempe-
raturą: 
temperatura otoczenia <5°C

Nie używać 
urządzenia w 
pomieszczeniach 
o temperaturze 
poniżej 5°C.

CH
Ochrona przed wysoką tem-
peraturą: 
temperatura otoczenia > 38°C

Nie używać 
urządzenia w 
pomieszczeniach 
o temperaturze 
powyżej 38°C.

FL
Zbiornik na wodę jest pełny, nie 
jest w ogóle włożony lub jest 
włożony nieprawidłowo

Opróżnić zbiornik 
na wodę lub 
włożyć go prawi-
dłowo.

10. UTYLIZACJA
W związku z wymogami ochrony środowiska po zakończeniu eks-
ploatacji nie należy wyrzucać urządzenia wraz z odpadami z go-
spodarstwa domowego. Należy je oddać do utylizacji 
w odpowiednim punkcie odbioru w swoim kraju. Prze-
strzegać lokalnych przepisów dotyczących utylizacji 
materiałów. Urządzenie należy zutylizować zgodnie 
z  dyrektywą WE o  zużytych urządzeniach elektrycz-
nych i elektronicznych (ang. Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment, WEEE). W razie pytań należy się zwrócić do lo-
kalnego urzędu odpowiedzialnego za utylizację odpadów. 
Informacje na temat punktów odbioru używanych urządzeń moż-
na uzyskać w urzędzie gminy lub miasta, w zakładach oczyszcza-
nia lub od sprzedawcy.

Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na środowisko i zdro-
wie ludzi z uwagi na potencjalną zawartość niebezpiecznych sub-
stancji, mieszanin oraz części składowych. Gospodarstwo domo-
we spełnia ważną rolę w przyczynianiu się do ponownego użycia i 
odzysku surowcow wtornych, w tym recyklingu zużytego sprzętu. 
Na tym etapie kształtuje się postawy, ktore wpływają na zacho-
wanie wspolnego dobra jakim jest czyste środowisko naturalne.

11. DANE TECHNICZNE
Model LE 150

Napięcie sieciowe / Moc AC 220–240 V, 50 Hz / 
200 W (30°C, 80% wilg. wzgl.)

Wymiary (dł. x szer. x wys.) 22,0 x 25,0 x 45,5 cm
Masa pustego urządzenia 10,0 kg
Zalecana wielkość 
pomieszczenia

do 30 m²

Pojemność zbiornika 2,0 l
Moc osuszania 12 l / 24 h (30°C, 80% wilg. 

wzgl.)
Chłodziwo R-290 (gaz propanowy), 50 g

Schemat połączeń 
elektrycznych

Patrz ostatnia strona niniej-
szej instrukcji obsługi.

12. GWARANCJA
Szczegółowe informacje na temat gwarancji i warunków gwarancji 
znajdują się w załączonej ulotce gwarancyjnej. 
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Lees deze gebruiksaanwijzing vóór ingebruikname aandachtig door. Lees 
de waarschuwingen en volg de veiligheidsrichtlijnen op. Bewaar de ge-
bruiksaanwijzing voor later gebruik. Zorg ervoor dat de gebruiksaanwijzing 
beschikbaar is voor andere gebruikers. Geef, als u het apparaat aan iemand 
anders geeft, ook de gebruiksaanwijzing mee.
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3. Voorgeschreven gebruik.........................................................75
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6.2	 Luchtontvochtiger in-/uitschakelen.............................78
6.3	 Ventilatorsnelheid instellen..........................................78
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6.7	 Luchtvochtigheidsindicator.........................................80

6.8	 Ontdooifunctie.............................................................80
6.9	 Waterreservoir legen ...................................................80
6.10	Condensslang..............................................................80

7. Reiniging en onderhoud.........................................................80
7.1	 Behuizing reinigen.......................................................81
7.2	 Waterreservoir reinigen................................................81
7.3	 Luchtfilter reinigen.......................................................81
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9. Wat te doen bij problemen.....................................................81
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NEDERLANDS

 �WAARSCHUWING

•	Dit apparaat is alleen bestemd voor thuis-/privégebruik, niet voor com-
merciële doeleinden.

•	Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder 
en door personen met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermo-
gens of gebrek aan ervaring of kennis, wanneer zij het apparaat onder 
toezicht gebruiken of zijn geïnstrueerd over het veilige gebruik van het 
apparaat en zij de daaruit voortkomende gevaren begrijpen.

•	Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
•	Het apparaat mag niet door kinderen worden gereinigd of onderhou-

den, tenzij dit onder toezicht gebeurt.
•	Haal de netstekker uit het stopcontact als u het apparaat niet gebruikt, 

voordat u het vervoert en/of het apparaat reinigt.
•	Plaats de luchtbevochtiger waterpas op een stabiele ondergrond, op 

zo'n manier dat er rondom het apparaat aan alle zijden 50 cm vrij is.
•	Reinig het apparaat alleen op de voorgeschreven manier. Er mogen 

geen vloeistoffen binnendringen in de ventilatorunit.
•	Gebruik geen oplosmiddelhoudende reinigingsmiddelen.
•	Als het netsnoer beschadigd is, moet het door de fabrikant, de service-

monteur of soortgelijke gekwalificeerde personen worden vervangen 
om gevaarlijke situaties te voorkomen.

INHOUD
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1. BIJ LEVERING INBEGREPEN
Controleer of de buitenkant van de verpakking intact is en of alle 
onderdelen aanwezig zijn. Alvorens het apparaat te gebruiken, 
moet worden gecontroleerd of het apparaat en de toebehoren 
zichtbaar beschadigd zijn en moet al het verpakkingsmateriaal 
worden verwijderd. Wij adviseren u het product bij twijfel niet te 
gebruiken en contact op te nemen met de verkoper of met de 
betreffende klantenservice.

•	 1 luchtontvochtiger 
•	 1 condensslang

2. VERKLARING VAN DE SYMBOLEN
Op het apparaat, in de gebruiksaanwijzing, op de verpakking en 
op het typeplaatje van het apparaat worden de volgende symbo-
len gebruikt:

 GEVAAR
Dit symbool geeft aan dat dit apparaat een brandbaar koel-
middel gebruikt. Als het koelmiddel lekt en wordt blootgesteld 
aan een externe ontstekingsbron, treedt er brandgevaar op.

 �GEVAAR
Duidt op een onmiddellijk dreigend gevaar. Indien dit niet 
vermeden wordt, heeft dit de dood of ernstig letsel tot gevolg.

 �WAARSCHUWING
Duidt op een mogelijk dreigend gevaar. Indien dit niet 
vermeden wordt, kan het de dood of ernstig letsel tot gevolg 
hebben.

 �VOORZICHTIG
Duidt op een mogelijk dreigend gevaar. Indien dit niet verme-
den wordt, kan het lichte of geringe verwondingen tot gevolg 
hebben.

LET OP
Duidt op een mogelijk schadelijke situatie. Indien deze niet 
vermeden wordt, kan de apparatuur of iets in de omgeving 
daarvan beschadigd raken.

Productinformatie
Verwijzing naar belangrijke informatie

Instructie lezen

Raadpleeg de gebruikshandleiding

CE-markering
Dit product voldoet aan de eisen van de geldende 
Europese en nationale richtlijnen.

Scheid het product en de verpakkingscomponen-
ten en voer het afval volgens de lokale voorschrif-
ten af.

Het (elektrisch) apparaat mag niet met het huisvuil 
worden weggegooid

Fabrikant

B

A

Aanduiding voor de identificatie van het verpak-
kingsmateriaal.
A = materiaalafkorting,  
B = materiaalnummer:  
1-7 = kunststoffen,  
20-22 = papier en karton

De producten voldoen aantoonbaar aan de eisen 
van de technische voorschriften van de Euraziati-
sche Economische Unie (EEU)

UKCA-markering (UK Conformity Assessed)

Importeursymbool

Onderhoudsmelding; technische handleiding lezen

Rechtop bewaren

Minimale oppervlakte van de kamer

Gecontroleerde veiligheid overeenkomstig de 
eisen van de Duitse wet inzake productveiligheid 
(German Product Safety Act)

3. VOORGESCHREVEN GEBRUIK
De luchtontvochtiger is uitsluitend bedoeld voor het ontvochti-
gen van de lucht in gesloten binnenruimtes, met uitzondering van 
vochtige ruimtes en ongeventileerde kelders. De luchtontvochtiger 
is uitsluitend bedoeld voor privégebruik. Gebruik het apparaat niet 
in de directe omgeving van badkuipen en douches.

 �WAARSCHUWING
Als u lijdt aan een ernstige aandoening van de luchtwegen of lon-
gen, moet u uw arts raadplegen voordat u de luchtontvochtiger 
gebruikt. Het apparaat is alleen bedoeld voor het in deze gebruiks-
aanwijzing beschreven gebruik. De fabrikant is niet aansprakelijk 
voor schade die voortkomt uit oneigenlijk of onzorgvuldig gebruik.

4. WAARSCHUWINGEN EN VEILIGHEIDS-
RICHTLIJNEN

 �WAARSCHUWING
Verstikkingsgevaar! Houd verpakkingsmateriaal buiten bereik van 
kinderen.

Elektrische schokken

 �WAARSCHUWING
Net als elk elektrisch apparaat moet ook deze luchtontvochtiger 
voorzichtig en bedachtzaam worden gebruikt om elektrische 
schokken te voorkomen.

•	 Gebruik het apparaat alleen met de netspanning en frequen-
tie die op het apparaat staat aangegeven (het typeplaatje be-
vindt zich naast het netsnoer van het apparaat).

•	 Gebruik het apparaat nooit wanneer het apparaat of de toe-
behoren zichtbaar beschadigd zijn, of wanneer het appa-
raat gevallen is. Neem een defect apparaat niet opnieuw in 
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gebruik, maar neem contact op met de klantenservice van 
Beurer. 

•	 Het apparaat mag uitsluitend worden gebruikt met een stop-
contact met een spanningsonderbreker-aardlekschakelaar 
(risico op elektrische schokken).

•	 Haal de stekker uit het stopcontact bij storingen, voor het rei-
nigen en wanneer het apparaat niet in gebruik is.

•	 Schakel het apparaat in geval van een defect of storing on-
middellijk uit en koppel het apparaat los van de stroomvoor-
ziening. Trek niet aan het netsnoer of aan het apparaat om de 
stekker uit het stopcontact te trekken. Gebruik het netsnoer 
nooit om het apparaat op te tillen of te dragen. Houd de snoe-
ren uit de buurt van warme oppervlakken.

•	 Schakel het apparaat altijd uit voordat u de netstekker uit het 
stopcontact trekt.

•	 Trek de netstekker nooit met natte of vochtige handen uit het 
stopcontact.

•	 Houd het apparaat uit de buurt van vuur, ontvlambare of ex-
plosieve voorwerpen.

•	 Zorg ervoor dat de openingen van de luchtontvochtiger en 
het netsnoer niet met water, stoom of andere vloeistoffen in 
aanraking komen.

•	 Gebruik het apparaat niet in de buurt van brandbare of explo-
sieve gasmengsels.

•	 Raak nooit een apparaat aan dat in het water is gevallen. Trek 
onmiddellijk de netstekker uit het stopcontact.

•	 Stel het apparaat niet bloot aan schokken en laat het appa-
raat niet vallen.

•	 Dit apparaat moet overeenkomstig de plaatselijk geldende 
installatievoorschriften worden geïnstalleerd.

•	 Kantel of keer het apparaat niet.
•	 Gebruik geen verlengsnoer of tussenstekker.
•	 Klim niet op het apparaat en ga er niet op zitten. 
•	 Steek geen vingers of andere voorwerpen in de luchtuitlaat 

2 .
•	 Raak de luchtinlaat 7  en de aluminium lamellen van het ap-

paraat niet aan.
•	 Gebruik het apparaat niet als het gevallen of beschadigd is of 

tekenen van beschadiging vertoont.
•	 Reinig het apparaat niet met chemische stoffen. 
•	 Zorg ervoor dat het apparaat niet in de buurt van vuur, brand-

bare of explosieve voorwerpen staat.
•	 Het apparaat moet zodanig worden opgeslagen, dat mecha-

nische schade wordt voorkomen.
•	 Ook na gebruik mag het apparaat niet worden gedemonteerd 

of verbrand.
•	 Let erop dat koudemiddel geurloos moet zijn.
•	 De leidingen moeten worden beschermd tegen fysieke scha-

de en mogen niet worden geïnstalleerd in een ongeventileer-
de ruimte van minder dan 4 m².

•	 Het apparaat moet worden opgeslagen in een goed geventi-
leerde ruimte die even groot is als de ruimte die is gespecifi-
ceerd voor gebruik.

•	 Dompel het apparaat nooit onder in water of een andere 
vloeistof. Er mag geen water op het apparaat komen of in het 
apparaat binnendringen. 

•	 Het apparaat mag niet op een stekkerdoos worden aangeslo-
ten samen met andere huishoudelijke apparaten. 

•	 Gebruik geen verlengsnoeren. 
•	 Het apparaat mag niet op een natte of overstroomde onder-

grond worden geplaatst. 
•	 Hang geen gordijnen of natte kledingstukken voor de lucht-

uitlaat 2 , dit leidt tot overbelasting van het apparaat. 
•	 Hang geen natte kleding boven het apparaat, omdat er an-

ders water in het apparaat kan druppelen. 

Reparatie

 �WAARSCHUWING
•	 Reparaties aan elektrische apparatuur mogen alleen worden 

verricht door speciaal daarvoor opgeleide personen. Ondes-
kundige reparaties kunnen leiden tot aanzienlijke gevaren 
voor de gebruiker. Neem voor reparaties contact op met de 
klantenservice of met een erkend verkooppunt.

•	 Haal het apparaat niet uit elkaar en open het niet met ge-
reedschap.

Brandgevaar

 �WAARSCHUWING
Door oneigenlijk gebruik of het negeren van de aanwijzingen in 
deze gebruiksaanwijzing ontstaat er onder bepaalde omstandig-
heden brandgevaar!

•	 Gebruik het apparaat nooit wanneer het is afgedekt, bijvoor-
beeld met een deken, kussen, enz.

•	 Gebruik het apparaat nooit in de nabijheid van benzine of an-
dere licht ontvlambare stoffen.

•	 Plaats het apparaat nooit op een plaats waar het aan warm-
tebronnen kan worden blootgesteld.

•	 Plaats het apparaat nooit in de buurt van warmtebronnen 
zoals radiatoren, verwarmingskussens, ovens of andere pro-
ducten die warmte genereren.

•	 Plaats het apparaat nooit in een ruimte waar olie of water kan 
spatten.

•	 Plaats het apparaat nooit in direct zonlicht.
•	 Plaats het apparaat nooit op een plaats waar het wordt bloot-

gesteld aan mechanische trillingen, schokken of veel stof.
•	 Plaats het apparaat nooit op een plaats met onvoldoende 

ventilatie (bijv. in een kast of boekenkast).
•	 Plaats het apparaat op een vlakke ondergrond.
•	 Vermijd direct zonlicht tijdens het gebruik en de opslag van 

het apparaat.

GEVAAR
Waarschuwingen met betrekking tot het koude-
middel R-290 (propaan)
Het apparaat gebruikt R-290 (propaan) als koudemiddel. R-290 
heeft geen schadelijke invloed op de ozonlaag (ODP), een laag 
broeikaseffect (GWP) en is wereldwijd verkrijgbaar. Vanwege de 
efficiënte en energiezuinige eigenschappen is R-290 zeer geschikt 
als koudemiddel voor dit gebruik. Vanwege de hoge ontvlambaar-
heid van het koudemiddel moeten de volgende speciale voor-
zorgsmaatregelen in acht worden genomen.

WAARSCHUWING
Het apparaat moet in een ruimte met een vloeroppervlak van 
meer dan 4 m2 worden geïnstalleerd, gebruikt en opgeslagen.
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 �WAARSCHUWING
Het negeren van de volgende waarschuwingen voor koudemidde-
len kan leiden tot explosies, (dodelijk) letsel of materiële schade.

•	 Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor gebruik met R-290 
(propaan) als koudemiddel. Gebruik geen andere koudemid-
delen.

•	 Het koudemiddelcircuit is gesloten. Koudemiddelonderhoud 
mag alleen worden uitgevoerd door een gekwalificeerde 
technicus.

•	 Laat koudemiddel R-290 (propaan) niet in de atmosfeer ont-
snappen.

•	 Koudemiddel R-290 (propaan) is brandbaar en zwaarder dan 
lucht. Het verzamelt zich eerst in lage gebieden, maar kan 
door de ventilatoren worden rondgeblazen.

•	 Als er propaangas in de ruimte aanwezig is of wordt vermoed, 
laat dan geen ongetraind personeel proberen de oorzaak te 
vinden.

•	 Het in het apparaat gebruikte koudemiddel R-290 (propaan) 
is geurloos. Het ontbreken van een geur betekent niet dat er 
geen gas is ontsnapt. 

•	 Als u een gaslek aan het apparaat ontdekt, evacueer dan 
onmiddellijk alle personen uit de ruimte. Ventileer de ruim-
te. Gebruik het apparaat niet, maar neem contact op met de 
klantenservice van Beurer.

•	 Gebruik geen open vuur, sigaretten of andere mogelijke ont-
stekingsbronnen in de buurt van het apparaat.

Gebruik

 �PAS OP
•	 Schakel het apparaat na elk gebruik en voor elke reiniging uit 

en haal de stekker uit het stopcontact.
•	 Steek geen voorwerpen in de openingen of in de roterende 

delen van het apparaat.
•	 De condensslang 9  mag bij lage temperaturen niet naar bui-

ten worden geleid. 
•	 Leeg de waterreservoir 1  voordat u het apparaat vervoert 

om morsen van water te voorkomen. 
•	 Kantel het apparaat niet, omdat lekkend water het apparaat 

kan beschadigen. 
•	 Controleer het apparaat af en toe tijdens het gebruik. 
•	 Haal de stekker uit het stopcontact als het apparaat niet 

wordt gebruikt.

LET OP
•	 Plaats geen voorwerpen op het apparaat.
•	 Bescherm het apparaat tegen hoge temperaturen.
•	 Vermijd waterschade door het apparaat zorgvuldig te gebrui-

ken (bijv. waterschade door spatwater op houten vloeren).
•	 Dit apparaat is ontworpen om optimale prestaties tussen 5 °C 

en 30 °C te leveren.
•	 Vervoer het apparaat altijd rechtop (verticaal), niet schuin/

horizontaal.

5. BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT
De bijbehorende tekeningen zijn afgebeeld op pagina 3.

Apparaat
1  Waterreservoir

2  Luchtuitlaat

3  Bedieningseenheid met led-indicatoren

4  Handvat

5  Vochtigheidsindicator

6  Luchtfilter

7  Luchtinlaat

8  Opening voor condensslang

9  Condensslang

10  Wieltjes

Display
11   Timersymbool  

(licht op als de timer is ingeschakeld)

12   Nachtsymbool  
(licht op als de nachtmodus is ingeschakeld)

13   Symbool wasdroger  
(licht op als de wasdroogmodus is ingeschakeld)

14   Automatisch-symbool  
(brandt als de automatische modus is ingeschakeld)

15   Symbool voor continu bedrijf  
(brandt als continue ontvochtiging is ingeschakeld)

16   Symbool voor doelluchtvochtigheid  
(licht op als een doelluchtvochtigheid kan worden ingesteld)

17   AAN/UIT-symbool  
(licht op zodra het apparaat in stand-by staat)

18   Lage ventilatorsnelheid 
(brandt als een lage ventilatorsnelheid is ingesteld)

19   Hoge ventilatorsnelheid 
(brandt als een hoge ventilatorsnelheid is ingesteld)

20   Waterpeilsymbool 
(brandt wanneer de waterreservoir vol is en moet worden 
geleegd of niet is geplaatst)
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Knoppen
21  AAN/UIT-toets  

(apparaat in-/uitschakelen)

22   Luchtvochtigheidstoets  
(doelluchtvochtigheid instellen)

23   Ventilatorsnelheidstoets  
(lage en hoge ventilatorsnelheid instellen)

24   Automatisch-toets  
(automatische modus instellen)

25   Nacht-/wasdroogtoets  
(nachtmodus/wasdroogmodus instellen)

26   Timer-toets  
(timerduur instellen) 

6. GEBRUIK
Overzicht van het gebruik

STAP 1 
Luchtontvochtiger plaatsen
  (Hoofdstuk 6.1)

STAP 2  
Luchtontvochtiger inscha-
kelen
  (Hoofdstuk 6.2)

STAP 3  
Ventilatorsnelheid selecteren
  (Hoofdstuk 6.3)

laag

hoog

STAP 4  
Ontvochtigingsmodus 
selecteren
   (Hoofdstuk 6.4)

continue ont-
vochtiging

Ontvochtiging 
met doellucht-
vochtigheid

STAP 5 (optioneel) 
Speciale modus instellen
  (Hoofdstuk 6.5)

Wasdroog-
modus

Nachtmodus

Automati-
sche modus

STAP 6 (optioneel) 
timer instellen
  (Hoofdstuk 6.6)

1-24 uur

6.1	 Luchtontvochtiger plaatsen
1. Laat de plastic zak dicht en haal het apparaat naar boven toe 

uit de verpakking.
2. Verwijder nu al het plastic. Rol het netsnoer volledig uit om 

oververhitting te voorkomen.
3. Controleer het apparaat, de netstekker en het netsnoer op be-

schadigingen voor ieder gebruik.
4. Plaats het apparaat op een vlakke, stevige ondergrond die niet 

gevoelig is voor water. Zo kunnen vibraties en lawaai verme-
den worden.

5. Plaats de luchtontvochtiger zo dat er rondom het apparaat aan 
alle zijden 50 cm vrij is. Gebruik geen open vuur, sigaretten 
of andere mogelijke ontstekingsbronnen in de buurt van het 
apparaat.

6. Zorg ervoor dat de luchtuitlaat 2  en de luchtinlaat 7  van het 
apparaat nooit worden geblokkeerd.

7. Steek de netstekker in een geschikt stopcontact. Zorg ervoor 
dat het netsnoer geen struikelgevaar vormt.

8. Laat het apparaat vóór ingebruikname minstens 24 uur rechtop 
staan. Als het apparaat meer dan 45° gekanteld is geweest, laat 
het dan minstens 24 uur rechtop staan vóór ingebruikname.

Als het apparaat omgevallen is of als u het apparaat op 
een andere plek hebt neergezet, moet u het apparaat 
minstens 24 uur rechtop laten staan. Plaats het appa-
raat niet op een plaats waar ontvlambare gassen kun-
nen ontsnappen. Het apparaat moet worden gebruikt in 
een ruimte met een vloeroppervlak van meer dan 4 m².

6.2	 Luchtontvochtiger in-/uitschakelen
1. Druk op de AAN/UIT-toets om de luchtontvochtiger in te scha-

kelen 21 .
  Het symbool voor lage ventilatorsnelheid 18  en doellucht-

vochtigheid 16 licht op.
2. Druk nogmaals op de AAN/UIT-toets 21  om de luchtontvoch-

tiger uit te schakelen.
  Alle leds, behalve het AAN/UIT-symbool 17 , gaan uit.

6.3	 Ventilatorsnelheid instellen
De luchtontvochtiger heeft twee ventilatorsnelheden. Een lage en 
18  een hoge ventilatorsnelheid 19 .

Niet selecteerbaar als de luchtontvochtiger in de nacht-
modus of de wasdroogmodus staat.
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•	 Om tussen de lage 18  en hoge ventilatorsnelheid 19  te wis-
selen, drukt u op de ingeschakelde luchtontvochtiger op de 
ventilatorsnelheidstoets 23 .

  Op het bedieningspaneel begint de ingestelde ventilator-
snelheid te branden (18  of 19 ).

6.4	 Ontvochtigingsmodus instellen
Het apparaat heeft twee ontvochtigingsmodi. 

•	 Continue ontvochtiging
•	 Ontvochtiging met doelluchtvochtigheid 

Continue ontvochtiging
Bij de continue ontvochtiging wordt een ruimte ononderbroken 
ontvochtigd. 

•	 Om de continue ontvochtiging in te schakelen, drukt u net zo 
vaak op de luchtvochtigheidstoets 22  tot '--' op het display 
verschijnt. Het symbool voor continue werking 15  brandt.

Ontvochtiging met doelluchtvochtigheid
Bij de ontvochtiging met doelluchtvochtigheid wordt een ruimte 
slechts tot een van tevoren ingestelde doelwaarde ontvochtigd 
(bijvoorbeeld 50% luchtvochtigheid). Als de ingestelde doelwaar-
de bereikt is, wordt de ontvochtiging gestopt.

Ontvochtiging met doelvochtigheid werkt alleen in deze 
modus of in de nachtmodus.

1. Als er geen modi zijn geselecteerd, kunt u de gewenste lucht-
vochtigheid en ventilatorsnelheid vrij kiezen.

2. Selecteer met de luchtvochtigheidstoets 22 een doelluchtvoch-
tigheid (instelbaar tussen 30-80%, in stappen van 5%). Het 
symbool voor doelluchtvochtigheid 16  gaat branden. Als bij 
de selectie na 80% '--' op het display verschijnt, werkt het 
apparaat weer met continue ontvochtiging.

3. Daarnaast kunt u met de ventilatorsnelheidstoets 23 kiezen tus-
sen de lage en de hoge ventilatorsnelheid. Het symbool voor 
ventilatorsnelheid 18  of 19  begint te branden. 

6.5	 Speciale modus instellen
Het apparaat heeft drie optionele speciale modi die naar wens 
kunnen worden geselecteerd. 

•	 Nachtmodus
•	 Wasdroogmodus voor kleding
•	 Automatische modus

Nachtmodus
In de nachtmodus wordt automatisch de lage ventilatorsnelheid 
18  ingesteld en worden alle leds en toetstonen uitgeschakeld, 
voor een ongestoorde en ontspannen slaap. De gewenste lucht-
vochtigheid kan in de nachtmodus altijd worden ingesteld.

•	 Om de nachtmodus in te schakelen, drukt u op de nacht-/
wasdroogtoets 25 . 

  Het nachtsymbool 12  brandt gedurende 3 seconden en 
wordt daarna gedimd. Alle andere leds en toetstonen zijn 
uitgeschakeld.

Wasdroogmodus voor kleding
Het apparaat heeft een speciale wasdroogmodus voor wanneer u 
kleding in woonruimtes wilt drogen en de daardoor ontstane hoge 
luchtvochtigheid wilt tegengaan. Bovendien kan de kleding sneller 
drogen.
In deze wasdroogmodus wordt automatisch de hoge ventilator-
snelheid 19  en continue ontvochtiging ingesteld. Hierbij kan geen 
doelluchtvochtigheid worden ingesteld.

 �WAARSCHUWING
Risico op elektrische schok! Plaats geen kledingstukken op het 
apparaat. Hang geen kleding over het apparaat, omdat er dan wa-
ter in het apparaat kan stromen en kortsluiting kan veroorzaken. 
Plaats het apparaat zo, dat er aan alle zijden ten minste 50 cm vrije 
ruimte is. Houd de ruimte gesloten (incl. deuren en ramen). 

1. Om de wasdroogmodus in te schakelen, drukt u twee keer op 
de nacht-/wasdroogtoets 25 . 
  Op het display begint het wasdroogsymbool te 13  bran-

den.

2. Om de wasdroogmodus weer uit te schakelen, drukt u één keer 
op de nacht-/wasdroogtoets 25 . 
  Op het display verdwijnt het wasdroogsymbool 13 . Het 

apparaat schakelt over naar de ontvochtigingsinstelling 
'Ontvochtiging met doelluchtvochtigheid'.

Automatische modus
In de automatische modus wordt de lucht in de ruimte automa-
tisch zo ontvochtigd, dat de luchtvochtigheid altijd tussen 45-55% 
ligt. 

1. Druk op de automatisch-toets 24  om de automatische modus 
in te schakelen. Het 14  symbool Automatisch gaat branden.

2. Om tussen 18  de lage en hoge 19  ventilatorsnelheid te wis-
selen, drukt u op de ingeschakelde luchtontvochtiger op de 
ventilatorsnelheidstoets 23 .

3. Druk nogmaals op de automatisch-toets 24  om de automa-
tische modus uit te schakelen. Het symbool Automatisch 14  
verdwijnt.

6.6	 Timer instellen
De luchtontvochtiger beschikt over een timerfunctie, waarmee u 
kunt aangeven na hoeveel uur het apparaat automatisch uitge-
schakeld moet worden.

1. Selecteer met de timertoets 26  de gewenste timerduur (selec-
teerbaar tussen 1-24 uur, in stappen van 1 uur). Op het display 
wordt de momenteel ingestelde timerduur weergegeven. Zodra 
de ingestelde timerduur vijf keer op het display knippert, is de 
timerduur bevestigd en gaat het timersymbool 11  branden. 
Na bevestiging van de timerduur verschijnt weer de actuele 
luchtvochtigheid op het display.

2. Druk op de timertoets 26  om de resterende timerduur te be-
kijken. Op het display verschijnt kort de resterende timerduur 
(in uren), waarna de luchtontvochtiger automatisch wordt uit-
geschakeld.

3. Druk om de timer uit te schakelen net zo vaak op de timertoets 
26  tot op het display '00' wordt weergegeven.

Uitschakeltijd: 
Druk op de timertoets 26  terwijl het apparaat in bedrijf is om de 
uitschakeltijd in te stellen. Na de geselecteerde tijd wordt het ap-
paraat uitgeschakeld.

Inschakeltijd:
Druk op de timertoets 26  terwijl het apparaat is uitgeschakeld om 
de inschakeltijd in te stellen. Na de geselecteerde tijd wordt het 
apparaat ingeschakeld.
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6.7	 Luchtvochtigheidsindicator
De luchtvochtigheidsindicator 5  op het apparaat geeft de actue-
le luchtvochtigheid in de omgeving aan.

Lage luchtvochtigheid < 45% = luchtvochtigheidsindicator blauw
Optimale luchtvochtigheid 45-65% = luchtvochtigheidsindicator 
groen
Hoge luchtvochtigheid > 65% = luchtvochtigheidsindicator rood

6.8	 Ontdooifunctie
Als het apparaat in een omgeving met lage temperaturen gebruikt 
wordt, kan er ijsvorming optreden in het apparaat. Om een pro-
bleemloze werking te kunnen garanderen, beschikt de luchtont-
vochtiger over een ontdooifunctie.
Bij een temperatuur tussen 5°C en 16°C start het apparaat auto-
matisch gedurende 10 minuten met de ontdooifunctie. 

  Tijdens het ontdooien knippert het AAN/UIT-symbool 17  
op het display.

Na afloop van de 10 minuten blijft het apparaat 60 minuten werken 
als gewoonlijk.

Schakel het apparaat niet uit tijdens het ontdooien en 
probeer het ontdooiproces niet te versnellen. 

6.9	 Waterreservoir legen 
Als het waterreservoir 1  vol is, licht het 20  waterpeilsymbool 
rood op en stopt het apparaat automatisch. Er klinkt een geluids-
signaal (behalve in de nachtmodus) en de melding 'FL' verschijnt 
op het display.
Ga als volgt te werk om het waterreservoir 1  te legen:

1. Druk op de AAN/UIT-toets 21  om de luchtontvochtiger uit te 
schakelen.  
  Alle leds, behalve het AAN/UIT-symbool, 17  gaan uit.

2. Trek het waterreservoir 1  voorzichtig aan de handgrepen aan 
de zijkant naar achteren.

3. Giet het waterreservoir 1  leeg via de afvoer van het reservoir.  

4. Controleer of de vlotter nog kan bewegen, voordat u de tank 
terugplaatst. De vlotter mag niet geblokkeerd zijn. Als de vlotter 
geblokkeerd is, kan dit leiden tot een onjuiste waterniveau-
indicator op het display ('FL' voor vol waterreservoir).

5. Plaats het waterreservoir 1  vervolgens weer in het apparaat.

6.10	Condensslang
Sluit bij continu bedrijf de meegeleverde condensslang 9  aan op 
het apparaat. Het condenswater kan automatisch in een voldoen-
de grote opvangbak of een geschikte afvoer lopen.

 �VOORZICHTIG
•	 Blokkeer nooit de afvoer van de condensslang, omdat er 

anders condenswater in het 1  waterreservoir terugstroomt.
•	 Verbuig de condensslang 9  niet. 
•	 Zorg ervoor dat het niveauverschil tussen de condensslan-

gaansluiting 8  en de afvoer groot genoeg is, zodat het con-
denswater weg kan stromen. Zorg ervoor dat het uiteinde van 
de condensslang vlak ligt op de bodem van de wasbak of 
afvoer.

•	 De condensslang 9  moet correct op de opening 8  van het 
apparaat zijn aangesloten.

•	 De condensslang 9  niet buigen.
•	 De opening voor de condensslang 8  moet altijd stevig wor-

den afgesloten met de siliconenstop als er geen condens-
slang is aangesloten.

1. Trek de condensslang 9  recht.

2. Steek het ene uiteinde van de condens-
slang door de ronde opening 8  aan de 
achterkant van het apparaat, boven de 
waterreservoir.

3. Druk de slang stevig op de wateruitlaat.
4. Hang het andere uiteinde van de con-

densslang in een afvoer.
5. Als u de condens weer met behulp van 

het waterreservoir 1  wilt opvangen, 
trekt u de condensslang eruit.

7. REINIGING EN ONDERHOUD

 �WAARSCHUWING
•	 Zorg er voorafgaand aan elke reiniging voor dat de netstekker 

van het apparaat uit het stopcontact getrokken is!
•	 Sla het apparaat altijd op in de originele verpakking. Het ap-

paraat mag uitsluitend rechtop worden opgeslagen. Plaats 
geen voorwerpen op het apparaat. 

•	 Sla het apparaat op in een goed geventileerde ruimte met een 
oppervlakte van minstens 4 m². 

•	 Bewaar het apparaat droog en beschermd tegen vorst en 
hitte.

•	 Reinig het apparaat voordat u het opslaat en laat het volledig 
drogen. 

•	 Het apparaat moet worden opgeslagen in een ruimte waar 
geen permanente warmtebronnen aanwezig zijn (bijv. open 
vuur, een werkend gastoestel of een werkende elektrische 
verwarming).

Dit apparaat bevat het koudemiddel R290. De hoeveelheid kou-
demiddel bedraagt echter minder dan 1 kg en bevindt zich in een 
gesloten koelcircuit. Alleen gekwalificeerde technici of service-
personeel van Beurer mogen onderhoud uitvoeren. Het apparaat 
hoeft bij correct gebruik en een onbeschadigd koelmiddelcircuit 
niet met koudemiddel te worden bijgevuld. 

Regelmatig reinigen is noodzakelijk voor een hygiënische, pro-
bleemloze werking. Leeg en reinig het waterreservoir van de luch-
tontvochtiger volledig als u het apparaat langer dan 3 dagen niet 
hebt gebruikt. Bij onvoldoende reiniging en hygiëne kunnen bac-
teriën, algen en schimmels in het water ontstaan.
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7.1	 Behuizing reinigen
Reinig de luchtontvochtiger met een licht vochtige doek. Gebruik 
geen oplosmiddelen of andere agressieve reinigings- of schuur-
middelen, omdat die het oppervlak kunnen beschadigen. Zorg 
ervoor dat er geen vocht in het apparaat terechtkomt.

7.2	 Waterreservoir reinigen
1. Trek het waterreservoir voorzichtig 

uit het apparaat naar achteren, zo-
als weergegeven.

2. Spoel het waterreservoir elke 2 
weken met schoon water uit. Rei-
nig het waterreservoir bij zeer in-
tensief gebruik nog vaker. Verwij-
der afzettingen in het waterreser-
voir indien nodig met een kunst-
stof borstel.

7.3	 Luchtfilter reinigen

LET OP
We raden u aan om het luchtfilter 6  elke 14 dagen te reinigen, 
omdat er stof vast kan komen te zitten, waardoor de luchtstroom 
belemmerd wordt. Gebruik het apparaat niet zonder geplaatst 6  
luchtfilter.

1. Trek de waterreservoir 1  eruit.

2. Verwijder het luchtfilter 6 .

3. Bij lichte vervuiling gebruikt u de borstel van de stofzuiger om 
stofresten voorzichtig van de zeef te verwijderen.

4. Bij sterke vervuiling het luchtfilter laten weken 6  in warm wa-
ter, ca. 40 °C. Spoel het daarna voorzichtig af met een neutraal 
schoonmaakproduct.

5. Laat het luchtfilter 6  volledig drogen, voordat u het weer in het 
apparaat plaatst. Plaats nooit een vochtig of nat luchtfilter 6 .

6. Plaats het luchtfilter 6  en de waterreservoir 1  weer in het 
apparaat. 

8. TOEBEHOREN EN RESERVE
ONDERDELEN
Ga voor de aanschaf van toebehoren en reserveonderdelen naar 
www.beurer.com of neem contact op met het betreffende servi-
cepunt in uw land (zie de lijst met servicepunten). Toebehoren en 
reserveonderdelen zijn ook verkrijgbaar in de winkel.

Omschrijving Artikel-/bestelnummer

Kunststof afdekking met filter 110.105

Waterreservoir 110.101

Condensslang 110.106

Waterreservoirdeksel 110.103

9. WAT TE DOEN BIJ PROBLEMEN
Het apparaat werkt niet:

•	 Het apparaat is niet aangesloten op het elektriciteitsnet. Steek 
de netstekker in het stopcontact en schakel het apparaat in.

•	 Het apparaat is om veiligheidsredenen uitgeschakeld. Rei-
nig of vul het apparaat eerst, voordat u het weer in gebruik 
neemt. Schakel het apparaat vervolgens opnieuw in.

Het apparaat stopt automatisch met ontvoch-
tigen:

•	 Het waterreservoir is vol. Leeg het waterreservoir en neem het 
apparaat vervolgens weer in gebruik.

•	 Het waterreservoir is niet correct teruggeplaatst. Plaats het 
waterreservoir op de juiste wijze in het apparaat.

•	 Het luchtfilter is verstopt. Maak het luchtfilter schoon 6 .
•	 Het apparaat is mogelijk automatisch aan het ontdooien. Tij-

dens de ontdooifunctie vindt er geen ontvochtiging plaats.

Het apparaat werkt onvoldoende:
•	 De ruimte is te groot. Het apparaat wordt aanbevolen voor 

gebruik in ruimtes tot 60 m².
•	 Het luchtfilter is verstopt. Maak het luchtfilter schoon 6 .
•	 De luchtinlaat 7  of luchtuitlaat 2  is geblokkeerd. Zorg er-

voor dat de luchtinlaat 7  en de luchtuitlaat 2  niet worden 
geblokkeerd.

•	 Er gaat te veel lucht de ruimte in en uit. Sluit ramen en deuren.
•	 Het apparaat blijft werken, hoewel de doelluchtvochtigheid is 

bereikt. Om de onderdelen van het apparaat te beschermen, 
loopt de ontvochtiging ook na het bereiken van de doellucht-
vochtigheid nog ca. 3 minuten door. 

Op het display wordt een foutmelding weer
gegeven:

Weer-
gave

Probleem Oplossing

E2 Vochtigheidssensor defect
Contact op-
nemen met de 
klantenservice 

LO Omgevingsluchtvochtigheid 
< 20%

De luchtont-
vochtiger wordt 
uitgeschakeld 
om zichzelf te 
beschermen

HI Omgevingsluchtvochtigheid 
> 90%

CL
Bescherming tegen lage tem-
peraturen: 
omgevingstemperatuur < 5 °C

Gebruik het 
apparaat niet in 
ruimten met een 
temperatuur van 
minder dan 5 °C.
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CH
Bescherming tegen hoge 
temperaturen: 
omgevingstemperatuur > 38 °C

Gebruik het 
apparaat niet in 
ruimten met een 
temperatuur van 
meer dan 38 °C.

FL Waterreservoir vol, afwezig of 
niet correct geplaatst

Waterreservoir 
legen of correct 
plaatsen

10. VERWIJDEREN
Met het oog op het milieu mag het apparaat aan het einde van zijn 
levensduur niet met het gewone huisvuil worden weggegooid. U 
kunt het apparaat inleveren bij gespecialiseerde inza-
melpunten in uw land. Neem de plaatselijke voorschrif-
ten voor het afvoeren van de materialen in acht. Verwij-
der het apparaat conform de EU-richtlijn voor 
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur – 
WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment). 
Neem bij vragen contact op met de verantwoordelijke instantie 
voor afvalverwijdering in uw gemeente. Voor inzamelpunten van 
oude afgedankte apparatuur kunt u contact opnemen met uw ge-
meente, bijvoorbeeld met het gemeentebestuur, met de lokale af-
valverwerkingsdienst of met de verkoper.

11. TECHNISCHE GEGEVENS
Model LE 150

Netspanning/vermogen AC 220-240 V, 50 Hz / 200 W  
(30 °C, 80% rH)

Afmetingen (l x b x h) 22,0 x 25,0 x 45,5 cm
Leeggewicht 10,0 kg
Aanbevolen grootte van de 
ruimte

tot 30 m²

Tankinhoud 2,0 l
Ontvochtigingsvermogen 12 l / 24 uur (30 °C, 80% rH)
Koudemiddel R-290 (propaan), 50 g

Bekabelingsschema Zie de laatste pagina van 
deze gebruiksaanwijzing

12. GARANTIE
Meer informatie over de garantie en de garantievoorwaarden vindt 
u in de meegeleverde garantiebrochure. 

Fo
ut

en
 e

n 
w

ijz
ig

in
ge

n 
vo

or
be

ho
ud

en



82 83

Læs denne betjeningsvejledning omhyggeligt igennem før brug. Følg ad-
varsler og sikkerhedsanvisninger. Opbevar betjeningsvejledning til senere 
brug. Gør betjeningsvejledningen tilgængelig for andre brugere. Vedlæg 
også betjeningsvejledningen ved overdragelse af apparatet.
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DANSK

 �ADVARSEL

•	Dette apparat er kun beregnet til privat brug og derhjemme, ikke til er-
hvervsmæssig brug.

•	Dette apparat kan anvendes af børn fra 8 år og derover samt af perso-
ner med nedsat fysisk, sensorisk eller mental funktionsevne eller man-
gel på erfaring og viden, hvis de er under opsyn eller er blevet undervist 
i sikker brug af apparatet og forstår de dermed forbundne farer.

•	Børn må ikke lege med apparatet.
•	Rengørings- og brugervedligeholdelse må ikke udføres af børn, med-

mindre de er under opsyn.
•	Træk stikket ud af stikkontakten, når apparatet ikke er i brug, før trans-

port og/eller rengøring.
•	Opstil apparatet på en stabil og vandret overflade på en sådan måde, 

at der er 50 cm fri plads på alle sider af apparatet.
•	Rengør kun apparatet, som angivet. Der må under ingen omstændig-

heder trænge væske ned i ventilatorenheden.
•	Brug ikke rengøringsmidler, der indeholder opløsningsmidler.
•	Hvis strømkablet er beskadiget, skal den udskiftes af producenten, 

dennes serviceagent eller en lignende kvalificeret person for at undgå 
fare.

INDHOLD
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1. LEVERINGSOMFANG
Kontrollér, at den leverede vares emballage er ubeskadiget, og 
at alt er med. Kontrollér før brug, at apparatet og tilbehøret ikke 
har synlige skader, og at alt emballagemateriale er fjernet. Anvend 
ikke apparatet i tvivlstilfælde, og kontakt din forhandler eller den 
anførte kundeserviceadresse, hvis du har spørgsmål.

•	 1 luftaffugter 
•	 1 kondensvandsslange

2. SYMBOLFORKLARING
Følgende symboler anvendes på apparatet, i betjeningsvejlednin-
gen, på emballagen og på apparatets typeskilt:

 FARE
Dette symbol angiver, at apparatet anvender brændbart 
kølemiddel. Hvis kølemidlet lækker og udsættes for en ekstern 
antændelseskilde, er der risiko for brand.

 �FARE
Angiver en overhængende fare. Hvis den ikke undgås, vil det 
resultere i død eller alvorlig personskade.

 �ADVARSEL
Betegner en potentiel fare. Hvis den ikke forhindres, kan det 
resultere i død eller alvorlig personskade.

 �FORSIGTIG
Betegner en potentiel fare. Hvis den ikke forhindres, kan det 
resultere i lette eller mindre kvæstelser.

BEMÆRK
Betegner en muligvis farlig situation. Hvis den ikke undgås, 
kan det medføre beskadigelse af udstyret eller dets omgivel-
ser.

Produktoplysninger
Henvisning til vigtige oplysninger

Læs anvisningerne

Se betjeningsvejledningen

CE-mærkning
Dette produkt opfylder kravene i de gældende 
europæiske og nationale direktiver.

Produktet og emballagekomponenterne skal 
adskilles og bortskaffes i henhold til de lokale 
bestemmelser.

Elektriske apparater må ikke bortskaffes sammen 
med husholdningsaffald

Producent

B

A

Mærkning til identifikation af emballagemateriale. 
A = materialeforkortelse, 
B = materialenummer: 
1-7 = plast, 
20-22 = papir og pap

Produkterne er påviseligt i overensstemmelse med 
kravene i de tekniske regler for Den Eurasiske 
Økonomiske Union. 

Britisk overensstemmelsesvurdering

Importørsymbol

Serviceindikator; læs den tekniske manual

Opbevares lodret

Rummets minimumsareal

Dokumenteret sikkerhed i henhold til kravene i pro-
duktsikkerhedsloven (German Product Safety Act)

3. TILSIGTET BRUG
Luftaffugteren er udelukkende beregnet til affugtning af luften in-
dendørs i lukkede rum, ikke til vådrum og uventilerede kældre. 
Luftaffugteren er kun beregnet til privat brug. Brug ikke apparatet 
i umiddelbar nærhed af badekar og brusere.

 �ADVARSEL
Hvis du lider af svære luftvejs- eller lungeproblemer, skal du rådfø-
re dig med din læge, før du anvender luftaffugteren. Apparatet er 
kun beregnet til det formål, som er beskrevet i denne betjenings-
vejledning. Producenten kan ikke holdes ansvarlig for skader, der 
opstår som følge af ukorrekt eller uforsigtig brug.

4. ADVARSLER OG SIKKERHEDSANVIS-
NINGER

 �ADVARSEL
Kvælningsfare! Hold børn på afstand af emballagematerialet.

Elektrisk stød

 �ADVARSEL
Som ethvert andet elektrisk apparat, skal denne luftaffugter an-
vendes forsigtigt og med omtanke for at undgå fare for elektrisk 
stød.

•	 Anvend derfor kun apparatet med den netspænding og net-
frekvens, der er anført på apparatet (typeskiltet sidder ved 
siden af apparatets el-ledning).

•	 Apparatet må aldrig anvendes, hvis apparatet eller dettes 
tilbehør er synligt beskadiget eller har været tabt. Tag ikke 
et defekt apparat i brug igen. Kontakt i stedet Beurers kun-
deservice. 

•	 Apparatet må kun sluttes til en kontakt med fejlstrømsrelæ 
(risiko for elektrisk stød).

•	 Træk stikket ud i tilfælde af funktionsfejl, før rengøring og når 
apparatet ikke er i brug.
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•	 Sluk straks for apparatet i tilfælde af defekter eller driftsfejl, og 
træk apparatets stik ud af stikkontakten. Træk aldrig i el-led-
ningen eller apparatet for at trække stikket ud af kontakten. 
Hold, eller bær aldrig apparatet i elledningen. Hold afstand 
mellem ledningerne og varme overflader.

•	 Sluk altid for apparatet, før stikket trækkes ud.
•	 Træk aldrig stikket ud med fugtige eller våde hænder.
•	 Hold apparatet væk fra ild, brændbare eller eksplosive ob-

jekter.
•	 Sørg for, at luftaffugterens åbninger og netkablet ikke kom-

mer i berøring med vand, damp eller andre væsker.
•	 Anvend ikke apparatet i nærheden af brændbare eller eksplo-

sive gasblandinger.
•	 Forsøg aldrig at tage et apparat op, hvis det er faldet ned i 

vand. Træk straks stikket ud af stikkontakten.
•	 Udsæt ikke apparatet for stød, og sørg for, at det ikke kan 

falde på gulvet.
•	 Dette apparat skal installeres i henhold til de gældende lokale 

installationsforskrifter.
•	 Undgå at vælte eller vende apparatet.
•	 Brug ikke forlængerledninger eller adapterstik.
•	 Undlad at klatre op på eller sætte dig på apparatet. 
•	 Stik ikke fingre eller andre genstande ind i luftudgangen 2 .
•	 Rør ikke ved apparatets luftindtag 7  eller aluminiumslamel-

ler.
•	 Brug ikke apparatet, hvis det er blevet tabt eller beskadiget, 

eller hvis der er tegn på funktionsfejl.
•	 Rengør ikke apparatet med kemikalier. 
•	 Hold apparatet væk fra ild, brændbare eller eksplosive gen-

stande.
•	 Opbevar apparatet på en sådan måde, at mekaniske skader 

undgås.
•	 Apparatet må ikke skilles ad eller brændes, heller ikke efter 

brug.
•	 Vær opmærksom på, at kølemidlet ikke lugter.
•	 Rørene skal beskyttes mod fysisk beskadigelse og må ikke 

installeres i et uventileret rum, der er mindre end 4 m².
•	 Apparatet skal opbevares i et godt ventileret rum, der svarer 

til det rumareal, der er angivet for drift.
•	 Nedsænk aldrig apparatet i vand eller andre væsker. Der må 

ikke komme vand på apparatet eller ind i apparatet. 
•	 Apparatet må ikke forbindes med andre husholdningsappara-

ter via en multistikkontakt. 
•	 Brug ikke forlængerledninger. 
•	 Opstil ikke apparatet på våde eller oversvømmede overflader. 
•	 Hæng ikke gardiner eller vådt tøj foran luftudgangen 2 , da 

det vil overbelaste apparatet. 
•	 Hæng ikke vådt tøj over apparatet, da der ellers kan dryppe 

vand ind i apparatet. 

Reparation

 �ADVARSEL
•	 Reparationer af elapparater må kun udføres af fagfolk. Re-

parationer, der ikke er udført korrekt, kan medføre betydelig 
fare for brugeren. Henvend dig til vores kundeservice eller en 
autoriseret forhandler, hvis der er brug for reparation.

•	 Apparatet må ikke skilles ad eller åbnes med værktøj.

Brandfare

 �ADVARSEL
Hvis apparatet anvendes til andre formål end dem, det er beregnet 
til, eller hvis den medfølgende betjeningsvejledning ikke følges, er 
der under visse omstændigheder risiko for brand!

•	 Apparatet må derfor aldrig tildækkes af f.eks. et tæppe eller 
en pude, når det er i brug.

•	 Apparatet må aldrig anvendes i nærheden af benzin eller an-
dre letantændelige stoffer.

•	 Stil aldrig apparatet på steder, hvor det kan blive udsat for 
varmekilder.

•	 Stil aldrig apparatet i nærheden af varmekilder som f.eks. 
radiatorer, varmeflader, ovne eller andre produkter, der ge-
nererer varme.

•	 Stil aldrig apparatet på steder, hvor der kan sprøjte olie eller 
vand.

•	 Stil aldrig apparatet på et sted, hvor det udsættes for direkte 
sollys.

•	 Stil aldrig apparatet på et sted, hvor det udsættes for meka-
niske vibrationer, stød eller overdreven støv.

•	 Stil aldrig apparatet et sted med utilstrækkelig ventilation 
(f.eks. i et skab eller en bogreol).

•	 Stil aldrig apparatet på en ujævn overflade.
•	 Undgå direkte sollys under brug og opbevaring af apparatet.

FARE
Advarsler vedrørende håndtering af kølemidlet 
R-290 (propangas)
Apparatet anvender R-290 (propangas) som kølemiddel. R-290 
har ingen skadelig indvirkning på ozonlaget (ODP), lav drivhus-
effekt (GWP) og er tilgængelig over hele verden. På grund af de 
effektive og energieffektive egenskaber er R-290 særdeles veleg-
net som kølemiddel til denne anvendelse. På grund af kølemidlets 
høje brændbarhed skal følgende særlige forholdsregler overhol-
des.

ADVARSEL
Aapparatet skal opstilles, betjenes og opbevares i et rum med 
et gulvareal på mere end 4 m 2.

 �ADVARSEL
Manglende overholdelse af nedenstående advarsler om kølemid-
del kan medføre eksplosion, dødsfald, personskade eller tings-
skade.

•	 Apparatet er kun beregnet til brug med R-290 (propangas) 
som kølemiddel. Brug ikke andre kølemidler.

•	 Kølemiddelkredsløbet er forseglet. Kølemiddelvedligeholdel-
se må kun udføres af en kvalificeret tekniker.

•	 Lad ikke kølemidlet R-290 (propangas) slippe ud i atmosfæ-
ren.

•	 Kølemidlet R-290 (propangas) er brændbart og tungere end 
luft. Det samler sig først i lave områder, men kan cirkuleres 
rundt af ventilatorerne.

•	 Hvis der er propangas i rummet, eller hvis der er mistanke om 
det, må uuddannet personale ikke forsøge at finde årsagen.
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•	 Kølemidlet R-290 (propangas), der anvendes i apparatet, er 
lugtneutralt. Fraværet af lugt betyder ikke, at der ikke er ud-
slip af gas. 

•	 Hvis der opdages en gaslækage på apparatet, skal alle per-
soner omgående evakueres fra rummet. Udluft rummet. Tag 
ikke apparatet i brug igen, men kontakt Beurers kundeser-
vice.

•	 Brug ikke åben ild, cigaretter eller andre mulige antændelses-
kilder i nærheden af apparatet.

Håndtering

 �VIGTIGT
•	 Apparatet skal altid slukkes og stikket trækkes ud efter brug 

og før rengøring.
•	 Stik ikke genstande ind i apparatets åbninger eller ind i de 

roterende dele.
•	 Kondensvandsslangen 9  må ikke føres ud i det fri ved lave 

temperaturer. 
•	 Tøm vandtanken 1 , før apparatet transporteres, for at undgå 

at spilde vand. 
•	 Vip ikke apparatet, da udløbende vand kan beskadige ap-

paratet. 
•	 Kontrollér apparatet af og til under drift. 
•	 Tag stikket ud af apparatet, når det ikke er i brug.

BEMÆRK
•	 Der må ikke stilles genstande på apparatet.
•	 Beskyt apparatet mod høje temperaturer.
•	 Undgå vandskader ved at håndtere apparatet forsigtigt (f.eks. 

vandskader på grund af vandstænk på trægulve).
•	 Dette apparat er indstillet med henblik på at opnå optimal 

ydeevne mellem 5 °C og 30 °C.
•	 Apparatet skal altid transporteres oprejst, aldrig liggende på 

siden/vandret.

5. BESKRIVELSE AF APPARATET
De tilhørende tegninger er vist på side 3.

Apparat
1  Vandtank

2  Luftudgang

3  Betjeningsflade med LED-indikatorer

4  Bærehåndtag

5  Luftfugtighedsindikator

6  Luftfilter

7  Luftindtag

8  Åbning til kondensvandsslange

9  Kondensvandsslange

10  Ruller

Display
11   Timersymbol  

(lyser, når timeren er tændt)

12   Natsymbol 
(lyser, når nattilstand er aktiveret)

13   Tørretumblersymbol 
(lyser, når tørretumblertilstand er aktiveret)

14   Symbol for automatisk funktion  
(lyser, når automatisk tilstand er aktiveret)

15   Symbol for konstant drift  
(lyser, når kontinuerlig affugtning er aktiveret)

16   Symbol for målluftfugtighed  
(lyser, når en målluftfugtighed kan indstilles)

17   TÆND/SLUK-symbol  
(lyser, når apparatet er i standby)

18   Lav ventilatorhastighed 
(lyser, når lav ventilatorhastighed er indstillet)

19   Høj ventilatorhastighed 
(lyser, når høj ventilatorhastighed er indstillet)

20   Symbol for vandstand 
(lyser, når vandbeholderen er fuld og skal tømmes, eller når 
den ikke er sat i)

Knapper
21   TÆND/SLUK-knap  

(tænder og slukker for apparatet)

22   Luftfugtighedsknap 
(indstilling af målluftfugtighed)

23   Ventilatorhastighedsknap  
(indstilling af lav og høj ventilatorhastighed)

24   Automatikknap 
(indstilling af automatisk funktion)

25   Knap til nat/tørring af tøj  
(indstilling af natfunktion/tørrefunktion)

26   Timer-knap 
(indstilling af timervarighed) 

6. ANVENDELSE
Oversigt over anvendelse

TRIN 1 
Opstilling af luftaffugter
  (Kapitel 6.1)

TRIN 2  
Sådan tændes luftaffugteren
  (Kapitel 6.2)
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TRIN 3  
Valg af ventilatorhastighed
  (Kapitel 6.3)

lav

høj

TRIN 4  
Valg af affugtningstilstand
   (Kapitel 6.4)

Kontinuerlig 
affugtning

Affugtning 
med målluft-
fugtighed

TRIN 5 (valgfri) 
Indstilling af specialtilstande
  (Kapitel 6.5)

Tørretilstand

Nattilstand

Automatisk 
tilstand

TRIN 6 (valgfri) 
Indstilling af timer
  (Kapitel 6.6)

1-24 timer

6.1	 Opstilling af luftaffugteren
1. Hold folieposen lukket, løft apparatet op og ud af kassen.
2. Fjern derefter alt foliemateriale. Rul netkablet helt ud for at und-

gå overophedning.
3. Kontrollér stikket og ledningen for skader før hver brug ap-

paratet,.
4. Anbring apparatet på et jævnt og fast underlag, der tåler vand. 

Herved undgås vibrationer og støj.
5. Opstil luftfugteren på en sådan måde, at der er 50 cm fri plads 

på alle sider af apparatet. Brug ikke åben ild, cigaretter el-
ler andre mulige antændelseskilder i nærheden af apparatet.

6. Sørg for, at apparatets luftudgang 2  og luftindtag 7  aldrig 
blokeres.

7. Sæt stikket i en egnet stikkontakt. Sørg for at placere lednin-
gen, så der ikke er fare for, at personer kommer til at snuble 
over den.

8. Lad apparatet hvile lodret i mindst 24 timer før første ibrugtag-
ning. Hvis apparatet har været vippet mere end 45°, skal det 
stå oprejst i mindst 24 timer før ibrugtagning.

Hvis apparatet er væltet, eller hvis du har ændret appa-
ratets opstillingssted, skal apparatet stå lodret i mindst 
24 timer inden brug. Opstil ikke apparatet på steder, 
hvor der kan slippe brændbare gasser ud. Apparatet 
skal anvendes i et rum med et gulvareal på mere end 
4 m².

6.2	 Sådan tændes/slukkes luftaffugteren
1. Tryk på TÆND/SLUK-knappen 21  for at tænde for luftaffug-

teren.
  Symbolet for lav ventilatorhastighed 18  og målluftfugtig-

hed 16  lyser.
2. Tryk på TÆND/SLUK-knappen 21  igen for at slukke for luftaf-

fugteren.
  Alle LED'er bortset fra TÆND/SLUK-symbolet 17  slukkes.

6.3	 Indstiling af ventilatorhastighed
Luftaffugteren har to indstillinger for ventilatorhastighed. En lav 18  
og en høj ventilatorhastighed 19 .

Kan ikke vælges, når luftaffugteren er i nattilstand eller 
tørretilstand.

•	 For at skifte mellem lav 18  og høj ventilatorhastighed 19  skal 
du trykke på ventilatorhastighedsknappen 23  på den tændte 
luftaffugter.

  I displayet lyser den aktuelt indstillede ventilatorhastig-
hed (18  eller 19 ).

6.4	 Indstilling af affugtningstilstand
Apparatet har to affugtningstilstande. 

•	 Konstant affugtning
•	 Affugtning med målluftfugtighed 

Konstant affugtning
Den konstante affugtningsfunktion affugter rummet kontinuerligt. 

•	 For at aktivere konstant affugtning skal du trykke på luftfug-
tighedsknappen 22 , indtil ”--” vises i displayet. Symbolet for 
konstant drift 15  lyser.

Affugtning med målluftfugtighed
Ved affugtning med forhåndsindstillet målluftfugtighed affugtes 
rummet indtil den ønskede, forhåndsindstillede værdi er nået 
(f.eks. 50 % luftfugtighed). Når den indstillede, ønskede værdi er 
nået, stopper affugtningen automatisk.

Affugtning med målluftfugtighed fungerer kun i denne 
tilstand eller i nattilstand.

1. Hvis der ikke er valgt nogen tilstande, kan du frit vælge målluft-
fugtigheden og ventilatorhastigheden.

2. Vælg en målluftfugtighed med knappen Luftfugtighed 22   (kan 
vælges mellem 30-80 %, i trin på 5 %). Symbolet for målluftfug-
tighed 16  begynder at lyse. Hvis der vises ”--” i displayet ved 
valg af 80 %, kører apparatet igen med kontinuerlig affugtning.

3. Desuden kan du vælge mellem lav og høj ventilatorhastighed 
med ventilatorhastighedsknappen 23 . Ventilationshastigheds-
symbolet 18  eller 19  begynder at lyse. 

6.5	 Indstilling af specialtilstand
Apparatet har tre valgfri specialtilstande, der kan vælges efter 
ønske. 

•	 Nattilstand
•	 Tørretilstand til tøj
•	 Automatisk tilstand

Nattilstand
I nattilstand indstilles ventilatorhastigheden 18  automatisk til lav, 
og alle LED'er og knaptoner slukkes, så du kan sove uforstyrret og 
roligt. Målluftfugtigheden kan altid indstilles i nattilstand.
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•	 Tryk på nat-/tørre-knappen 25  for at aktivere nattilstanden. 

  Natsymbolet 12  lyser i 3 sekunder og dæmpes derefter. 
Alle andre LED'er og tastetoner er slukket.

Tørretilstand til tøj
Apparatet har en speciel tørretilstand, hvis du vil tørre tøj i boligen 
og modvirke den luftfugtighed, der opstår derved. Desuden tørrer 
tøjet hurtigere.
I denne tørretilstand indstilles ventilatorhastigheden 19  automa-
tisk til høj og kontinuerlig affugtning. Her kan der ikke indstilles 
nogen målluftfugtighed.

 �ADVARSEL
Fare for elektrisk stød! Der må IKKE lægges tøj direkte på appara-
tet. Hæng ikke vasketøj over apparatet, da der kan løbe vand ind i 
apparatet og forårsage kortslutning. 
Placer apparatet således, at der er mindst 50 cm afstand til alle 
sider. Hold rummet lukket (inkl. døre og vinduer). 

1. Tryk to gange på nat-/tørre-knappen 25  for at tænde for tør-
retilstanden. 
  Tørre-symbolet lyser i displayet 13 .

2. For at slukke for tørretilstanden igen skal du trykke én gang på 
nat-/tørre-knappen 25 . 
  Tørre-symbolet forsvinder fra displayet 13 . Apparatet 

skifter til affugtningsindstillingen ”Afffugtning med målluft-
fugtighed”.

Automatisk tilstand
I automatisk tilstand affugtes luften i rummet automatisk, så luft-
fugtigheden altid er mellem 45-55 %. 

1. Tryk på automatik-knappen 24  for at tænde for automatisk til-
stand. Automatiksymbolet 14  lyser.

2. For at skifte mellem lav 18  og høj ventilatorhastighed 19  skal 
du trykke på ventilatorhastighedsknappen 23  på den tændte 
luftaffugter.

3. For at slå automatisk tilstand fra skal du endnu en gang tryk-
ke på automatik-knappen 24 . Automatiksymbolet 14  slukker.

6.6	 Indstilling af timeren
Luftaffugteren er udstyret med en timer-funktion, så du kan ind-
stille det tidspunkt, hvorpå du ønsker, at apparatet skal tændes/
slukkes.

1. Vælg den ønskede timervarighed med timerknappen 26  (kan 
vælges mellem 1-24 timer, i trin på 1 time). LED-displayet viser 
den aktuelt valgte timervarighed. Når den indstillede timerva-
righed har blinket fem gange i displayet, er timervarigheden 
bekræftet, og timersymbolet 11  begynder at lyse. Efter be-
kræftelse af timervarigheden vises den aktuelle luftfugtighed 
igen i displayet.

2. Tryk på timer-knappen 26  for at se den resterende timertid. I 
displayet vises kort den timertid (i timer), der er tilbage, inden 
luftaffugteren slukker automatisk.

3. For at slukke for timeren skal du trykke på timer-knappen 26 , 
indtil ”00” vises i displayet.

Slukningstid: 
Tryk på timer-knappen 26 , mens apparatet er tændt, for at indstil-
le slukketidspunktet. Efter den valgte tid slukker apparatet.

Aktiveringstid: 
Tryk på timer-knappen 26 , mens apparatet er slukket, for at ind-
stille tændetiden. Efter den valgte tid tænder apparatet.

6.7	 Luftfugtighedsindikator
Luftfugtighedsindikatoren 5  viser den aktuelle omgivende luft-
fugtighed på apparatet.

Lav luftfugtighed < 45 % = luftfugtighedsindikator blå
Optimal luftfugtighed 45-65 % = luftfugtighedsindikator grøn
Høj luftfugtighed > 65 % = luftfugtighedsindikator rød

6.8	 Afrimningsfunktion
Når luftaffugteren køres i omgivelser med lave temperaturer, kan 
der dannes rim indvendigt i apparatet. For at sikre en driftsikker 
funktion, er luftaffugteren udstyret med en afrimningsfunktion.
Ved en temperatur på mellem 5 °C og 16 °C begynder apparatet 
automatisk at afrime i 10 minutter. 

  Under afrimning blinker tænd-/sluk-symbolet i displayet 
17 .

Når de 10 minutter er gået, kører apparatet normalt i 60 minutter.

Sluk ikke for apparatet under afrimning, og forsøg ikke 
at fremskynde afrimningsprocessen. 

6.9	 Tømning af vandtank
Når vandtanken 1  er fuld, lyser vandniveausymbolet 20  rødt, og 
apparatet stopper automatisk. Der lyder et lydsignal (undtagen i 
nattilstand), og meddelelsen ”FL” vises på displayet.
Sådan tømmer du vandtanken: 1

1. Tryk på TÆND/SLUK-knappen 21 for at slukke for luftaffugteren.  
  Alle LED'er bortset fra TÆND/SLUK-symbolet 17  slukkes.

2. Træk forsigtigt vandtanken 1  bagud ved hjælp af fordybnin-
gerne på siden.

3. Tøm vandtanken 1  via vandafløbet. 

4. Kontrollér flyderens bevægelighed, før tanken sættes på plads 
igen. Flyderen må ikke være blokeret. Hvis flyderen er blokeret, 
kan det resultere i en forkert vandstandsvisning i displayet (”FL” 
for fuld vandtank).

5. Sæt derefter vandtanken 1  i apparatet igen.
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6.10	Kondensvandsslange
Ved kontinuerlig drift tilsluttes den medfølgende kondensvands-
slange 9  til apparatet. Kondensvandet kan automatisk løbe ned i 
en tilstrækkelig stor opsamlingsbeholder eller et egnet afløb.

 �FORSIGTIG
•	 Bloker aldrig kondensvandsslangens afløb, da kondensvan-

det ellers vil løbe tilbage i vandtanken 1 .
•	 Kondensvandsslangen må ikke bøjes 9 . 
•	 Sørg for tilstrækkelig hældning mellem kondensvandsslan-

gens åbning 8  og afløbet, så kondensvandet kan løbe ud. 
Sørg ligeledes for, at kondensvandsslangens ende ligger fladt 
på underlaget.

•	 Kondensvandsslangen 9  skal være tilsluttet korrekt til åb-
ningen 8  på apparatet.

•	 Kondensvandsslangen må ikke få knæk 9 .
•	 Åbningen til kondensvandsslangen 8  skal altid lukkes tæt 

med silikoneproppen, når der ikke er tilsluttet en konden-
svandslange.

1. Træk kondensvandsslangen 9  lige.

2. Stik den ene ende af kondensvands-
slangen gennem den runde åbning 8  
på apparatets bagside oven over vand-
tanken.

3. Tryk slangen godt fast på vandudløbet.
4. Ret den anden ende af kondensvands-

slangen mod et afløb.
5. Hvis du vil opsamle kondensvandet igen 

via vandtanken 1 , skal du trække kon-
densvandsslangen ud.

7. RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE

 �ADVARSEL
•	 Sørg før hver rengøring for, at apparatets stik er trukket ud 

af stikkontakten!
•	 Opbevar altid apparatet i den originale emballage. Apparatet 

må kun opbevares opretstående. Der må ikke stilles genstan-
de på apparatet. 

•	 Opbevar apparatet i et godt ventileret rum på mindst 4 m². 
•	 Opbevar apparatet tørt og beskyttet mod frost og varme.
•	 Rengør apparatet før opbevaring, og lad det tørre helt. 
•	 Enheden skal opbevares i et rum, hvor der ikke er konstante 

varmekilder (f.eks. åben ild, en tændt gasenhed eller et tændt 
elektrisk apparat).

Dette apparat indeholder kølemidlet R290. Kølemiddelmængden 
er dog mindre end 1 kg og er i et lukket kølekredsløb. Vedligehol-
delse må kun udføres af uddannede teknikere eller Beurers servi-
cepersonale. Ved korrekt brug og ubeskadiget kølemiddelkreds-
løb skal apparatet ikke efterfyldes med kølemiddel. 

Regelmæssig rengøring er en forudsætning for hygiejnisk, pro-
blemfri drift. Tøm og rengør altid luftaffugterens vandtank fuld-
stændigt, hvis apparatet har været ude af drift i mere end 3 dage. 
Ved manglende rengøring og hygiejne kan der dannes bakterier, 
alger og svampe i vandet.

7.1	 Rengøring af kabinettet
Rengør luftaffugteren med en blød, let fugtet klud. Anvend aldrig 
opløsningsmidler eller andre aggressive rengørings- eller skure-
midler, da det kan medføre beskadigelse af overfladen. Sørg for, 
at der ikke kommer fugt ind i apparatet.

7.2	 Rengøring af vandtanken
1. Træk forsigtigt vandtanken bag-

læns ud af apparatet som vist på 
billedet.

2. Skyl vandtanken hver anden uge 
med rent vand. Ved intensiv an-
vendelse bør du rengøre vandtan-
ken endnu oftere. Fjern om nød-
vendigt aflejringer i vandtanken 
med en kunststofbørste.

7.3	 Rengøring af luftfiltret

BEMÆRK
Vi anbefaler, at luftfilteret 6  rengøres hver 14. dag, da støv kan 
sætte sig fast og begrænse luftstrømmen. Tag ikke apparatet 6  i 
brug  uden et indsat luftfilter.

1. Tag vandtanken 1  ud.

2. Tag luftfilteret 6  ud.

3. Ved let tilsmudsning bruges støvsugerens børste til forsigtigt at 
fjerne støvrester fra sien.

4. Ved kraftig tilsmudsning skal luftfilteret 6  lægges i blød i ca. 
40 °C varmt vand. Skyl derefter forsigtigt med et neutralt ren-
gøringsmiddel.

5. Lad luftfilteret 6  tørre helt, inden du sætter det i apparatet 
igen. Sæt aldrig luftfilteret 6  i, hvis det er fugtigt eller vådt.

6. Sæt luftfilteret 6  og vandtanken 1  tilbage i apparatet. 
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8. TILBEHØR OG RESERVEDELE
Tilbehør og reservedele kan findes på adressen www.beurer.com 
eller ved at kontakte den pågældende serviceadresse i dit land (i 
henhold til listen over serviceadresser). Tilbehør og reservedele 
fås derudover også i butikkerne.

Betegnelse Vare- eller  
bestillingsnummer

Plastafdækning med filter 110.105

Vandtank 110.101

Kondensvandsslange 110.106

Dæksel til vandtank 110.103

9. SÅDAN LØSER DU DRIFTSPROBLEMER
Apparatet fungerer ikke:

•	 Apparatet er ikke sluttet til el-nettet. Sæt stikket i stikkontak-
ten, og tænd for apparatet.

•	 Apparatet er af sikkerhedsmæssige årsager blevet slukket. 
Du skal rengøre og fylde apparatet igen, før du kan tage det i 
brug. Tænd det derefter igen.

Apparatet stopper af sig selv under affugtningen:
•	 Vandtanken er fuld. Tøm vandtanken og tag herefter appa-

ratet i brug igen.
•	 Vandtanken er ikke sat korrekt i. Anbring vandtanken korrekt.
•	 Luftfilteret er tilstoppet. Rengør luftfilteret 6 .
•	 Apparatet udfører muligvis en automatisk afrimning. Der sker 

ingen affugtning under afrimningsfunktionen.

Apparatet fungerer kun utilstrækkeligt:
•	 Rummet er for stort. Apparatet anbefales til brug i rum på 

op til 60 m².
•	 Luftfilteret er tilstoppet. Rengør luftfilteret 6 .
•	 Blokeret luftindtag 7  eller luftudgang 2 . Sørg for, at luftind-

taget 7  og luftudgangen 2  aldrig blokeres.
•	 Der er for meget træk i rummet. Luk vinduer og døre.
•	 Apparatet fortsætter med at køre, selvom målluftfugtigheden 

er nået. For at beskytte apparatets komponenter fortsætter 
affugtningsprocessen i ca. 3 minutter, efter at målluftfugtig-
heden er nået. 

Der vises en fejlmeddelelse i displayet:
Display Problem Afhjælpning

E2 Fugtighedssensor defekt Kontakt kunde-
service 

LO Omgivende luftfugtighed 
< 20 % Luftaffugteren 

slukker for at 
beskytte sig selvHI Omgivende luftfugtighed  

> 90 %

CL
Beskyttelse mod lave tempe-
raturer: 
Omgivelsestemperatur < 5 °C

Brug ikke appa-
ratet i rum med 
temperaturer 
under 5 °C.

CH
Beskyttelse mod høje tempe-
raturer: 
Omgivelsestemperatur > 38 °C

Brug ikke appa-
ratet i rum med 
en temperatur på 
over 38 °C.

FL Vandtanken er fuld, slet ikke 
eller ikke isat korrekt

Tøm vandtanken, 
eller indsæt den 
korrekt

10. BORTSKAFFELSE
Af hensyn til miljøet må det udtjente apparat ikke bortskaffes sam-
men med husholdningsaffaldet. Bortskaffelse kan ske via den lo-
kale genbrugsstation. Bortskaf materialerne i henhold 
til din kommunes regler på dette område. Apparatet 
skal bortskaffes i henhold til EU-direktivet om affald af 
elektrisk og elektronisk udstyr – WEEE (Waste Electrical 
and Electronic Equipment). Hvis du har spørgsmål, be-
des du henvende dig til den relevante kommunale myn-
dighed. Informationer om indsamlingssteder for dine brugte appa-
rater fås f.eks. hos de kommunale myndigheder, lokale 
renovationsfirmaer eller hos din forhandler.

11. TEKNISKE DATA
Model LE 150

Netspænding/effekt AC 220-240 V, 50 Hz / 200 W 
(30°C, 80% rH)

Mål (L x B x H) 22,0 x 25,0 x 45,5 cm
Vægt uden vand 10,0 kg
Anbefalet rumstørrelse op til 30 m²
Tankens kapacitet 2,0 l
Affugtningskapacitet 12 l / 24 t (30 °C, 80 % rH)
Kølemiddel R-290 (Propangas), 50 g

Tilslutningsskema Se sidste side i denne 
brugsanvisning

12. GARANTI
Nærmere oplysninger om garantien og garantibetingelserne findes 
i det medfølgende garantihæfte. 
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Läs igenom bruksanvisningen noggrant innan du börjar använda produk-
ten. Följ varnings- och säkerhetsinformationen. Spara bruksanvisningen för 
framtida bruk. Se till att bruksanvisningen är tillgänglig för andra användare. 
Om produkten överlåts till någon annan ska bruksanvisningen följa med.

1. I förpackningen ingår följande:...............................................92
2. Teckenförklaring.....................................................................92
3. Avsedd användning................................................................92
4. Varnings- och säkerhetsinformation.......................................92
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6.1	 Uppställning av luftavfuktaren.....................................95
6.2	 Starta/stänga av luftavfuktaren....................................95
6.3	 Ställa in fläkthastighet..................................................95
6.4	 Ställa in avfuktningsläge..............................................95
6.5	 Ställa in specialläge.....................................................95
6.6	 Ställa in timern.............................................................96
6.7	 Luftfuktighetsindikator.................................................96

6.8	 Avfrostningsfunktion....................................................96
6.9	 Töm vattenbehållaren...................................................96
6.10	Kondensslang..............................................................96

7. Rengöring, skötsel och underhåll...........................................97
7.1	 Rengöra höljet..............................................................97
7.2	 Rengöra vattenbehållaren............................................97
7.3	 Rengöra luftfiltret.........................................................97

8. Tillbehör och reservdelar........................................................98
9. Vad gör man om problem uppstår?.......................................98
10. Avfallshantering....................................................................98
11. Tekniska specifikationer.......................................................98
12. Garanti..................................................................................98

SVENSKA

 �VARNING

•	Denna produkt är endast avsedd för privat bruk och får inte användas 
i kommersiellt syfte.

•	Denna produkt kan användas av barn från 8 år och uppåt samt av per-
soner med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental funktion eller bristan-
de erfarenhet och kunskap, förutsatt att de övervakas eller har fått in-
struktioner om hur de ska använda apparaten på ett säkert sätt och 
förstår vilka riskerna är.

•	Barn får inte leka med produkten.
•	Rengöring och underhåll får inte utföras av barn om de inte står under 

uppsikt av en vuxen.
•	Dra ut stickkontakten ur eluttaget när produkten inte används, före 

transport och/eller före rengöring.
•	Placera produkten på en stabil och horisontell yta så att det finns minst 

50 cm fritt utrymme på alla sidor.
•	Rengör inte produkten på annat sätt än enligt anvisningarna. Det får 

absolut inte komma in vätska i fläktenheten.
•	Använd inte rengöringsmedel som innehåller lösningsmedel.
•	Om produktens nätkabel är skadad kan detta utgöra en risk. Den måste 

i så fall bytas ut av tillverkaren, dennes servicerepresentant eller annan 
behörig person.

INNEHÅLL
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1. I FÖRPACKNINGEN INGÅR FÖLJANDE:
Kontrollera leveransen för att säkerställa att förpackningen är 
oskadd och att alla delar finns med. Kontrollera att produkten och 
tillbehören inte har några synliga skador och att allt förpacknings-
material har avlägsnats innan du använder produkten. Använd inte 
produkten i tveksamma fall, utan vänd dig då till återförsäljaren 
eller till vår kundtjänst på angiven adress.

•	 1 luftavfuktare 
•	 1 kondensslang

2. TECKENFÖRKLARING
Följande symboler används på produkten, i bruksanvisningen, på 
förpackningen och på typskylten för produkten:

 FARA
Den här symbolen anger att det används brännbart köld-
medium i produkten. Det föreligger brandrisk om köldmedium 
läcker ut och utsätts för en extern antändningskälla.

 �FARA
Betecknar en omedelbar hotande fara. Om faran inte undviks 
kan det leda till dödsfall eller allvarliga personskador.

 �VARNING
Betecknar en potentiell fara. Om faran inte undviks kan det 
leda till dödsfall eller allvarliga personskador.

 �VAR FÖRSIKTIG
Betecknar en potentiell fara. Om faran inte undviks kan det 
leda till lätta eller mindre allvarliga personskador.

OBSERVERA
Betecknar en situation som kan leda till skador. Om situa-
tionen inte undviks kan produkten eller något i dess närhet 
skadas.

Produktinformation
Hänvisar till viktig information

Läs anvisningarna

Se bruksanvisningen

CE-märkning
Denna produkt uppfyller kraven
i gällande europeiska och nationella riktlinjer.

Separera produkten och förpackningskompo-
nenterna och avfallshantera dem i enlighet med 
kommunala föreskrifter.

Elektriska produkter får inte slängas i hushållsav-
fallet

Tillverkare

B

A

Märkning för identifiering av förpackningsmateri-
alet.
A = materialförkortning,  
B = materialnummer:  
1–7 = plast,  
20–22 = papper och kartong

Produkten har bevisats uppfylla kraven i EaEU:s 
tekniska regelverk

UKCA-märke

Symbol för importör

Underhållsindikator; läs bruksanvisningen

Förvaras upprätt

Minsta rumsyta

Säkerheten testad enligt kraven i produktsäker-
hetslagen (German Product Safety Act)

3. AVSEDD ANVÄNDNING
Luftavfuktaren är endast avsedd för avfuktning av luft i slutna 
utrymmen inomhus, med undantag av våtutrymmen och oven-
tilerade källare. Luftavfuktaren är endast avsedd för privat bruk. 
Använd inte produkten i närheten av badkar eller duschar.

 �VARNING
Om du lider av en allvarlig luftvägs- eller lungsjukdom bör du råd-
fråga läkare innan du börjar använda luftavfuktaren. Produkten 
är endast avsedd att användas på det sätt som beskrivs i denna 
bruksanvisning. Tillverkaren ansvarar inte för skador som uppstår 
till följd av olämplig eller felaktig användning.

4. VARNINGS- OCH SÄKERHETS
INFORMATION

 �VARNING
Kvävningsrisk! Håll förpackningsmaterialet utom räckhåll för barn.

Elektrisk stöt

 �VARNING
I likhet med alla elektriska apparater krävs försiktighet även vid 
användning av luftavfuktaren för att undvika risk för elstötar.

•	 Produkten får därför endast användas med den nätspänning 
som anges på produkten (typskylten sitter bredvid nätkabeln 
på huvudenheten).

•	 Använd aldrig produkten om den eller något tillbehör har syn-
liga skador eller har ramlat i golvet eller liknande. Ta inte en 
defekt produkt i drift igen utan kontakta Beurers kundtjänst. 

•	 Produkten får endast anslutas till ett eluttag med jordfelsbry-
tare (risk för elchock).

•	 Koppla alltid ur nätdelen vid driftstörningar, före rengöring 
samt när produkten inte används.

•	 Stäng genast av produkten och dra ur kontakten vid fel eller 
driftstörningar. Dra aldrig ut stickkontakten ur eluttaget ge-
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nom att dra i sladden eller i produkten. Håll eller bär aldrig 
produkten i nätkabeln. Håll sladden borta från varma ytor.

•	 Stäng alltid av produkten innan du drar ur stickkontakten.
•	 Dra inte ur stickkontakten med fuktiga eller våta händer.
•	 Håll produkten borta från eld, lättantändliga eller explosiva 

föremål.
•	 Se till att luftavfuktarens öppningar och nätkabel aldrig kom-

mer i kontakt med vatten, ånga eller andra vätskor.
•	 Använd inte produkten i närheten av brandfarliga eller explo-

siva gasblandningar.
•	 Försök aldrig ta upp en elektrisk apparat som har fallit ner i 

vatten genom att stoppa ner händerna i vattnet. Dra genast 
ur stickkontakten.

•	 Utsätt inte produkten för stötar och undvik att tappa den i 
golvet.

•	 Denna produkt ska installeras i enlighet med lokala föreskrif-
ter.

•	 Tippa eller vänd inte upp och ner på produkten.
•	 Använd inte förlängningssladd eller adapter.
•	 Låt ingen klättra på eller sätt sig på produkten. 
•	 Stick inte in fingrar eller andra föremål i luftutsläppet 2 .
•	 Vidrör inte produktens luftintag 7  eller aluminiumlameller.
•	 Använd inte produkten om den har fallit omkull, skadats eller 

visar tecken på fel.
•	 Rengör inte produkten med kemikalier. 
•	 Se till att produkten är placerad på långt avstånd från eld och 

brännbara eller explosiva föremål.
•	 Produkten måste förvaras på ett sådant sätt att mekaniska 

skador undviks.
•	 Produkten får inte tas isär eller brännas efter användning.
•	 Observera att köldmediet inte luktar.
•	 Rörledningarna måste skyddas mot fysiska skador och får 

inte installeras i ett oventilerat utrymme vars storlek understi-
ger 4 m².

•	 Produkten måste förvaras i ett välventilerat utrymme vars 
storlek motsvarar angiven yta vid drift.

•	 Sänk aldrig ner produkten i vatten eller annan vätska. Det får 
inte komma vatten på eller in i produkten. 

•	 Produkten får inte anslutas till elnätet via ett grenuttag tillsam-
mans med andra hushållsapparater. 

•	 Använd inte förlängningssladdar. 
•	 Apparaten får inte placeras på våta eller översvämmade ytor. 
•	 Låt inte gardiner eller våta plagg hänga ner framför luftutsläp-

pet 2  eftersom det kan resultera i att produkten överbelas-
tas. 

•	 Våta plagg får inte hängas över produkten eftersom vatten då 
kan droppa in i denna. 

Reparationer

 �VARNING
•	 Elektroniska apparater får endast repareras av utbildade elek-

triker. Felaktigt utförda reparationer kan utsätta användaren 
för stor fara. Kontakta vår kundtjänst eller en auktoriserad 
återförsäljare om produkten behöver repareras.

•	 Produkten får inte tas isär eller öppnas med verktyg.

Brandrisk

 �VARNING
Om produkten används på ett annat sätt än det avsedda eller om 
denna bruksanvisning inte följs kan brandrisk föreligga!

•	 Använd därför aldrig produkten övertäckt, t.ex. under ett 
täcke eller en kudde.

•	 Använd inte apparaten i närheten av bensin eller andra lät-
tantändliga ämnen.

•	 Placera aldrig produkten på en plats där den kan utsättas för 
värmekällor.

•	 Placera aldrig produkten i närheten av värmekällor som radi-
atorer, element, ugnar eller andra värmealstrande produkter.

•	 Placera aldrig produkten i ett område där den kan utsättas för 
stänk av olja eller vatten.

•	 Placera aldrig produkten på en plats där den utsätts för direkt 
solljus.

•	 Placera aldrig produkten på en plats där den utsätts för me-
kaniska vibrationer, stötar eller massor av damm.

•	 Placera aldrig produkten på en plats med otillräcklig ventila-
tion (t.ex. i ett skåp eller en bokhylla).

•	 Placera aldrig produkten på en ojämn yta.
•	 Undvik direkt solljus vid användning och förvaring av produk-

ten.

FARA
Varningsanvisningar för hantering av köldme-
diet R-290 (propangas)
I produkten används R-290 (propangas) som köldmedium. R-290 
har ingen skadlig inverkan på ozonskiktet (ODP), låg växthuseffekt 
(GWP) och finns tillgängligt över hela världen. På grund av dess 
effektivitet och energiprestanda är R-290 ett mycket lämpligt köld-
medium för detta användningsområde. På grund av köldmediets 
höga brandfarlighet måste följande särskilda försiktighetsåtgärder 
vidtas.

VARNING
Produkten måste installeras, användas och förvaras i ett rum 
med en golvyta som överstiger 4 m2.

 �VARNING
Underlåtelse att följa köldmedievarningarna nedan kan leda till ex-
plosion, dödsfall, personskador eller materiella skador.

•	 Produkten är endast avsedd för användning med R-290 (pro-
pangas) som köldmedium. Använd inget annat köldmedium.

•	 Köldmediekretsen är förseglad. Underhåll av köldmedier får 
endast utföras av kvalificerad tekniker.

•	 Släpp inte ut köldmediet R-290 (propangas) i atmosfären.
•	 Köldmediet R-290 (propangas) är brännbart och tyngre än 

luft. Det samlas först i lågt liggande områden, men kan cir-
kuleras av fläktarna.

•	 Om du vet eller misstänker att det finns propangas i rummet, 
låt inte outbildad personal försöka hitta orsaken.

•	 Köldmediet R-290 (propangas) som används i produkten är 
luktneutralt. Frånvaro av lukt betyder inte att ingen gas har 
läckt ut. 

•	 Om du upptäcker ett gasläckage på produkten ska du ome-
delbart evakuera alla personer från rummet. Ventilera rum-
met. Ta inte produkten i drift igen utan kontakta Beurers 
kundtjänst.
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•	 Tänd inte eld eller cigaretter i närheten av produkten och håll 
andra möjliga antändningskällor borta från produkten.

Handhavande

 �OBS!
•	 Stäng av produkten och dra ur dess nätkabel efter varje an-

vändning och före rengöring.
•	 Stoppa inte in några föremål i produktens öppningar eller 

mellan de roterande delarna.
•	 Vid låga temperaturer får kondensslangen 9  inte ledas ut 

utomhus. 
•	 Undvik vattenspill genom att tömma vattenbehållaren 1  före 

transport av produkten. 
•	 Tippa inte produkten eftersom utrinnande vatten kan skada 

produkten. 
•	 Kontrollera produkten då och då under drift. 
•	 Dra ut stickkontakten ur eluttaget när produkten inte används.

OBSERVERA
•	 Placera inga föremål på produkten.
•	 Utsätt inte produkten för höga temperaturer.
•	 Undvik vattenskador genom att hantera produkten på rätt sätt 

(t.ex. vattenskador på grund av vattenstänk på trägolv).
•	 Denna produkt är utformad för att ge optimal effekt mellan 

5 °C och 30 °C.
•	 Transportera alltid produkten stående upprätt och inte liggan-

de på sidan.

5. PRODUKTBESKRIVNING
Tillhörande bilder visas på sidan 3.

Produkt
1  Vattenbehållare

2  Luftutsläpp

3  Kontrollenhet med lampindikator

4  Handtag

5  Luftfuktighetsindikator

6  Luftfilter

7  Luftintag

8  Öppning för kondensslang

9  Kondensslang

10  Hjul

Display
11  Timersymbol  

(lyser när timern är påslagen)

12  Nattsymbol  
(lyser när nattläget är aktiverat)

13  Torksymbol  
(lyser när torkläget är aktiverat)

14  Autosymbol  
(lyser när autoläget är aktiverat)

15  Symbol för kontinuerlig drift 
(lyser när kontinuerlig avfuktning är påslagen)

16  Målluftfuktighetssymbol  
(lyser när inställning av målluftfuktighet är möjlig)

17  PÅ/AV-symbol  
(lyser när produkten är i viloläge)

18  Låg fläkthastighet 
(lyser när låg fläkthastighet är inställd)

19  Hög fläkthastighet 
(lyser när hög fläkthastighet är inställd)

20  Vattennivåsymbol 
(lyser när vattenbehållaren är full och behöver tömmas eller 
när den inte är isatt)

Knappar
21  PÅ/AV-knapp  

(för start/avstängning av produkten)

22  Luftfuktighetsknapp  
(för inställning av målluftfuktighet)

23  Fläkthastighetsknapp  
(för inställning av låg eller hög fläkthastighet)

24  Autoknapp  
(för inställning av autoläge)

25  Natt-/torkknapp  
(för inställning av natt-/torkläge)

26  Timerknapp  
(för inställning av timern) 

6. ANVÄNDNING
Översikt – användning

STEG 1 
Uppställning av luftavfuk-
taren
  (Kapitel 6.1)

STEG 2  
Sätta på luftavfuktaren
  (Kapitel 6.2)

STEG 3  
Välja fläkthastighet
  (Kapitel 6.3)

Låg

Hög
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STEG 4  
Välja avfuktningsläge
   (Kapitel 6.4)

Kontinuerlig 
avfuktning

Avfuktning 
med målluft-
fuktighet

STEG 5 (tillval) 
Ställa in specialläge
  (Kapitel 6.5)

Torkläge

Nattläge

Autoläge

STEG 6 (tillval) 
Ställa in timer
  (Kapitel 6.6)

1–24 timmar

6.1	 Uppställning av luftavfuktaren
1. Lämna folien oöppnad och lyft produkten rakt uppåt.
2. Ta sedan bort all folie. Rulla ut nätkabeln helt för att undvika 

överhettning.
3. Kontrollera före varje användningstillfälle att produkten, stick-

kontakten och nätkabeln är oskadda.
4. Ställ produkten på en jämn, stabil och vattentålig yta för att 

undvika vibrationer och ljud.
5. Placera luftavfuktaren så att den har 50 cm fritt utrymme på 

alla sidor. Tänd inte eld eller cigaretter i närheten av produkten 
och håll andra möjliga antändningskällor borta från produkten.

6. Säkerställ att produktens öppningar för luftutsläpp 2  och luft-
intag 7  aldrig blockeras.

7. Anslut kontakten till ett lämpligt eluttag. Placera sladden så att 
ingen kan snava på den.

8. Innan du börjar använda produkten, låt den först stå upprätt i 
minst 24 timmar. Om produkten har tippats i över 45° måste 
den stå upprätt i minst 24 timmar innan du börjar använda den.

Har produkten fallit omkull eller flyttats på ska den stå 
upprätt i minst 24 timmar innan användning. Placera 
aldrig produkten på en plats där det kan läcka ut bränn-
bara gaser. Produkten får endast användas i ett rum 
vars golvyta överstiger 4 m².

6.2	 Starta/stänga av luftavfuktaren
1. Tryck på PÅ/AV-knappen 21 för att starta luftavfuktaren.
  Symbolerna för låg fläkthastighet 18  och målluftfuktighet 

16  tänds.
2. Tryck på PÅ/AV-knappen 21  igen för att stänga av luftavfuk-

taren.
  Alla lysdioder utom PÅ/AV-symbolen 17  släcks.

6.3	 Ställa in fläkthastighet
Luftavfuktaren har två fläkthastigheter: låg 18  respektive hög 19 .

Fläkthastighet kan inte väljas när luftavfuktaren är i 
natt-/torkläge.

•	 För att växla mellan låg 18  och hög 19  fläkthastighet trycker 
du på fläkthastighetsknappen 23  på luftavfuktaren när den 
är i drift.

  I displayen tänds symbolen för aktuellt inställd fläkthas-
tighet (18  eller 19 ).

6.4	 Ställa in avfuktningsläge
Produkten har två avfuktningslägen. 

•	 Kontinuerlig avfuktning
•	 Avfuktning med målluftfuktighet 

Kontinuerlig avfuktning
Vid kontinuerlig avfuktning avfuktas rummet kontinuerligt. 

•	 För att aktivera kontinuerlig avfuktning trycker du på luftfuk-
tighetsknappen 22  tills ”--” visas i displayen. Symbolen för 
kontinuerlig drift 15  tänds.

Avfuktning med målluftfuktighet
Vid avfuktning med målluftfuktighet avfuktas rummet ner till förin-
ställt målvärde (t.ex. 50 % luftfuktighet). När inställt målvärde har 
uppnåtts stoppas avfuktningen.

Avfuktning med målluftfuktighet fungerar endast i detta 
läge eller i nattläge.

1. Har inga lägen valts kan du fritt välja önskad luftfuktighet och 
fläkthastighet.

2. Välj önskad målluftighet med luftfuktighetsknappen 22  (du kan 
välja 30–80 %, i steg om 5 %). Målluftfuktighetssymbolen 16  
tänds. Om ”--” visas i displayen efter val av 80 %, körs pro-
dukten åter med kontinuerlig avfuktning.

3. Med fläkthastighetsknappen 23  kan du dessutom välja mel-
lan låg och hög fläkthastighet. Fläkthastighetssymbolen 18  
eller 19  tänds. 

6.5	 Ställa in specialläge
Produkten har tre speciallägen som kan väljas om så önskas. 

•	 Nattläge
•	 Torkläge för kläder
•	 Autoläge

Nattläge
I nattläget ställs fläkthastigheten automatiskt in till låg 18  och alla 
lysdioder och knappljud stängs av för att inte störa nattsömnen. I 
nattläget är det alltid möjligt att ställa in målluftfuktighet.

•	 Tryck på natt-/torkknappen 25 för att aktivera nattläget. 

  Nattsymbolen 12  tänds och lyser i 3 sekunder för att 
sedan tonas ner. Alla andra lysdioder och knappljud är 
avstängda.

Torkläge för kläder
Produkten har ett särskilt torkläge om du vill torka kläder inomhus 
och motverka den luftfuktighet som då uppstår. Läget bidrar dess-
utom till att kläderna kan torka snabbare.
I torkläget ställs produkten automatiskt in till hög fläkthastighet 
19  och kontinuerlig avfuktning. I detta läge går det inte att ställa 
in målluftfuktighet.
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 �VARNING
Risk för elstöt! Placera ingen tvätt direkt på produkten. Häng inte 
tvätt över produkten; vatten kan rinna in i den och orsaka kort-
slutning. 
Placera produkten så att den har minst 50 cm fritt utrymme på alla 
sidor. Håll rummet stängt (inkl. dörrar och fönster). 

1. Tryck två gånger på natt-/torkknappen 25  för att aktivera tork-
läget. 
  Torksymbolen 13  tänds.

2. För att stänga av torkläget igen trycker du en gång på natt-/
torkknappen 25 . 
  Torksymbolen 13  släcks. Produkten växlar till ”Avfuktning 

med målluftfuktighet”.

Autoläge
I autoläget avfuktas luften i rummet automatiskt så att luftfuktighe-
ten alltid ligger på 45–55 %. 

1. Tryck på autoknappen 24  för att starta autoläget. Autosym-
bolen 14  tänds.

2. För att växla mellan låg 18  och hög fläkthastighet 19 , tryck på 
fläkthastighetsknappen 23  när luftavfuktaren är i drift.

3. För att inaktivera autoläget trycker du på autoknappen 24  en 
gång till. Autosymbolen 14  släcks.

6.6	 Ställa in timern
Luftavfuktaren har en timerfunktion som kan användas för att ange 
efter hur många timmar luftavfuktaren ska stängas av automatiskt.

1. Välj önskad timertid med timerknappen 26 (välj mellan 1 och 24 
timmar, i steg om 1 timme). I displayen visas inställd timertid. 
När den inställda timertiden har blinkat fem gånger i displayen 
är den bekräftad och timersymbolen 11  tänds. När timertiden 
har bekräftats visas aktuell luftfuktighet åter i displayen.

2. Tryck på timerknappen 26  för att visa återstående timertid. I 
displayen visas kort återstående timertid (i timmar). När denna 
tid har gått stängs luftavfuktaren av automatiskt.

3. För att stänga av timern trycker du på timerknappen 26  tills 
”00” visas i displayen.

Avstängningstid: 
Tryck på timerknappen 26  när produkten är i drift för att ställa in 
avstängningstiden. Efter vald avstängningstid stängs produkten 
av.

Inkopplingstid: 
Tryck på timerknappen 26  när produkten är avstängd för att ställa 
in inkopplingstiden. När vald inkopplingstid infaller sätts produk-
ten på.

6.7	 Luftfuktighetsindikator
Luftfuktighetsindikatorn 5  på produkten visar aktuell omgivande 
luftfuktighet.

Låg luftfuktighet < 45 % = blå luftfuktighetsindikator
Optimal luftfuktighet 45–65 % = grön luftfuktighetsindikator
Hög luftfuktighet > 65 % = röd luftfuktighetsindikator

6.8	 Avfrostningsfunktion
Om avfuktaren används i en miljö med låga temperaturer kan frost 
bildas inuti produkten. För att säkerställa korrekt drift har luftavfuk-
taren en avfrostningsfunktion.
Vid temperaturer mellan 5 °C och 16 °C startar produkten automa-
tiskt avfrostningsfunktionen och kör den i 10 minuter. 

  Under avfrostningen blinkar PÅ/AV-symbolen 17  i dis-
playen.

När 10 minuter har gått fortsätter produkten i normal drift i 60 mi-
nuter.

Stäng inte av produkten under avfrostningen och försök 
inte påskynda den. 

6.9	 Töm vattenbehållaren
När vattenbehållaren 1  är full tänds symbolen för vattennivå 20  
och lyser rött. Driften avbryts då automatiskt. En ljudsignal avges 
(utom i nattläge) och meddelandet ”FL” visas i displayen.
Töm vattenbehållaren 1  så här:

1. Tryck på PÅ/AV-knappen 21  för att stänga av luftavfuktaren.  
   Alla lysdioder utom PÅ/AV-symbolen 17  släcks.

2. Dra försiktigt vattenbehållaren 1  bakåt med hjälp av urtagen 
på sidorna.

3. Töm vattenbehållaren 1  via utloppet.

4. Kontrollera flottörens rörlighet innan du sätter tillbaka behållaren. 
Flottören får inte vara blockerad. Om flottören är blockerad kan 
det leda till felaktig vattennivåindikering i displayen (”FL” för 
full vattenbehållare).

5. Sätt sedan tillbaka vattenbehållaren 1  i produkten.

6.10	Kondensslang
Vid kontinuerlig drift ansluter du den medföljande kondensslang-
en 9  till produkten. Kondensvattnet kan automatiskt rinna ut i 
ett tillräckligt stort uppsamlingskärl eller ner i ett för ändamålet 
lämpligt avlopp.

 �VAR FÖRSIKTIG
•	 Blockera aldrig kondensslangens utlopp eftersom kondens-

vatten då rinner tillbaka till vattenbehållaren 1 .
•	 Böj inte kondensslangen 9 . 
•	 Se till att lutningen mellan öppningen för kondenslangen 8  

och avloppet är tillräckligt stor, så att det uppsamlade kon-
densvattnet kan rinna ut. Se till att kondensslangens ände 
ligger plant på golvytan.
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•	 Kondensslangen 9  måste vara kor-
rekt ansluten till öppningen 8  på 
produkten.

•	 Böj inte kondensslangen 9 .
•	 Öppningen för kondensslangen 8  måste alltid vara ordent-

ligt förseglad med silikonproppen när kondensslangen inte är 
ansluten.

1. Dra kondensslangen 9  rak.

2. För in ena änden av kondensatslangen 
genom det runda hålet ovanför 8  vat-
tentanken på baksidan av produkten.

3. Tryck fast slangen ordentligt på vatten-
utloppet.

4. Rikta den andra änden av kondensslang-
en mot ett avlopp.

5. Om du åter vill samla upp kondensvatt-
net i vattenbehållaren 1  drar du ut kon-
densslangen.

7. RENGÖRING, SKÖTSEL OCH 
UNDERHÅLL

 �VARNING
•	 Kontrollera före varje rengöring att produktens stickkontakt 

har dragits ut ur eluttaget!
•	 Förvara alltid produkten i originalförpackningen. Produkten 

får endast förvaras i upprätt läge. Inga föremål får placeras 
på produkten. 

•	 Förvara produkten i ett välventilerat utrymme med en rumsyta 
på minst 4 m². 

•	 Förvara produkten på en torrt plats skyddad mot frost och 
värme.

•	 Rengör produkten före förvaring och låt den torka helt. 
•	 Produkten måste förvaras i ett utrymme där det inte finns 

några permanenta värmekällor (t.ex. öppen låga, gasugn eller 
elektrisk värmare i drift).

Denna produkt innehåller köldmediet R290. Köldmediemängden 
är dock mindre än 1 kg och finns i en sluten kylkrets. Endast ut-
bildade tekniker eller Beurers servicepersonal får utföra underhåll. 
Vid korrekt användning och oskadd köldmediekrets behövs ingen 
påfyllning av köldmedium i produkten. 

För en hygienisk och avbrottsfri drift måste produkten rengöras 
regelbundet. Vattenbehållaren till luftavfuktaren måste alltid töm-
mas helt och rengöras om produkten inte har använts på minst tre 
dagar. Vid bristande rengöring och hygien föreligger risk för tillväxt 
av bakterier, alger och svampar i vattnet.

7.1	 Rengöra höljet
Rengör luftavfuktaren med en mjuk och lätt fuktad trasa. An-
vänd inga lösningsmedel eller andra aggressiva rengörings- eller 
skurmedel eftersom dessa kan skada ytan. Se till att inget vatten 
tränger in i produkten.

7.2	 Rengöra vattenbehållaren
1. Dra försiktigt ut vattenbehållaren 

på det sätt som visas på bilden.
2. Skölj ur vattenbehållaren med rent 

vatten varannan vecka. Vid inten-
siv användning måste vattenbe-
hållaren rengöras med kortare 
intervall. Avlägsna eventuella av-
lagringar ur vattenbehållaren med 
hjälp av en diskborste.

7.3	 Rengöra luftfiltret

OBSERVERA
Vi rekommenderar att du rengör luftfiltret 6  varannan vecka ef-
tersom damm kan ansamlas i det och begränsa luftflödet. Använd 
inte produkten utan att luftfiltret 6  sitter i.

1. Dra ut vattenbehållaren 1  .

2. Ta bort luftfiltret 6  .

3. Vid lätt nedsmutsning, använd dammsugarens borstmunstycke 
för att försiktigt avlägsna dammrester.

4. Vid kraftig nedsmutsning måste du blötlägga luftfiltret 6  i cirka 
40 °C varmt vatten. Skölj det sedan försiktigt med ett neutralt 
rengöringsmedel.

5. Låt luftfiltret 6  torka helt innan du sätter tillbaka det i produk-
ten. Sätt aldrig i luftfiltret 6  om det är fuktigt eller vått.

6. Sätt tillbaka luftfiltret 6  och vattenbehållaren 1  i produkten. 
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8. TILLBEHÖR OCH RESERVDELAR
För att köpa tillbehör och reservdelar, gå in på www.beurer.com 
eller kontakta den relevanta serviceavdelningen (enligt service-
adresslistan) i ditt land. Tillbehör och reservdelar finns även hos 
återförsäljare.

Beteckning Artikel- resp. beställnings-
nummer

Plastlock med filter 110.105

Vattenbehållare 110.101

Kondensslang 110.106

Lock till vattenbehållare 110.103

9. VAD GÖR MAN OM PROBLEM UPPS-
TÅR?
Produkten fungerar inte:

•	 Produkten är inte ansluten till elnätet. Sätt i kontakten och 
slå på produkten.

•	 Av säkerhetsskäl har produkten stängts av. Om du vill använ-
da den igen måste du först rengöra och fylla på den igen. Sätt 
sedan igång den.

Produkten avbryter avfuktningen automatiskt:
•	 Vattenbehållaren är full. Töm vattenbehållaren och starta se-

dan produkten igen.
•	 Vattenbehållaren har inte satts tillbaka på rätt sätt. Placera 

vattenbehållaren i rätt läge.
•	 Luftfiltret är igensatt. Rengör luftfiltret 6 .
•	 Om möjligt utför produkten en automatisk avfrostning. Ingen 

avfuktning sker när avfrostningsfunktionen körs.

Produkten fungerar inte så bra som den borde:
•	 Rummet är för stort. Produkten är rekommenderad för an-

vändning i rum på upp till 60 m².
•	 Luftfiltret är igensatt. Rengör luftfiltret 6 .
•	 Luftintaget 7  eller luftutsläppet 2  är blockerat. Säkerställ 

att öppningarna för luftintag 7  och luftutsläpp 2  aldrig 
blockeras.

•	 Luftutbytet i rummet är för stort. Stäng fönster och dörrar.
•	 Produkten fortsätter avfuktningen trots att målfuktigheten har 

uppnåtts. För att skydda produktens komponenter fortsätter 
avfuktningen i cirka 3 minuter efter att målluftfuktigheten har 
uppnåtts. 

Ett felmeddelande visas på displayen:
Indika-
tor

Problem Åtgärd

E2 Fel på fuktsensorn Kontakta kund-
tjänst 

LO Luftfuktighet < 20 % Luftavfuktaren 
stängs av som 
säkerhetsåtgärdHI Luftfuktighet > 90 %

CL Skydd mot låga temperaturer: 
omgivningstemperatur < 5 °C

Använd inte pro-
dukten i rum med 
en temperatur 
under 5 °C.

CH Skydd mot höga temperaturer: 
omgivningstemperatur > 38 °C

Använd inte pro-
dukten i rum med 
en temperatur 
över 38 °C.

FL Vattenbehållaren är full, inte isatt 
eller felaktigt isatt

Töm vattenbehål-
laren eller sätt i 
den korrekt

10. AVFALLSHANTERING
Av miljöskäl får uttjänt produkt inte kastas i hushållsavfallet. Läm-
na den till en återvinningscentral. Följ de lokala föreskrifterna för 
avfallshantering av olika material. Produkten ska av-
fallshanteras i enlighet med EG-direktivet om avfall som 
utgörs av eller innehåller elektriska eller elektroniska 
apparater – WEEE. Vänd dig till din kommun om du har 
frågor. Information om återvinningsställen för uttjänta 
elapparater får du av kommunen, ett lokalt återvin-
ningsföretag eller en återförsäljare.

11. TEKNISKA SPECIFIKATIONER
Modell LE 150

Nätspänning/effekt AC 220–240 V, 50 Hz/200 W 
(30 °C, 80 % rH)

Mått (L x B x H) 22,0 x 25,0 x 45,5 cm
Tomvikt 10,0 kg
Rekommenderad rumsstorlek upp till 30 m²
Behållarens kapacitet 2,0 l
Avfuktningskapacitet 12 l / 24 t (30 °C, 80 % rH)
Köldmedium R-290 (propangas), 50 g

Kopplingsschema Se sista sidan i denna 
bruksanvisning

12. GARANTI
Mer information om garanti och garantivillkor hittar du i den med-
följande garantifoldern. 
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Les denne bruksanvisningen nøye før du tar apparatet i bruk. Følg advarsle-
ne og sikkerhetsmerknadene. Ta vare på bruksanvisningen for senere bruk. 
Sørg for at bruksanvisningen er tilgjengelig for andre brukere. Hvis du gir 
apparatet videre til andre, skal bruksanvisningen følge med.

1. Innhold i pakken...................................................................100
2. Symbolforklaring..................................................................100
3. Forskriftsmessig bruk...........................................................100
4. Advarsler og sikkerhetsanvisninger......................................100
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NORSK

 �ADVARSEL

•	Dette apparatet er kun ment for bruk i boliger / private omgivelser, ikke 
for profesjonell bruk.

•	Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 år og eldre, samt av perso-
ner med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale ferdigheter eller 
av personer som mangler erfaring og kunnskap, når de er under tilsyn 
eller har fått opplæring i sikker bruk av apparatet og hvilke farer som er 
forbundet med det.

•	Barn må ikke leke med apparatet.
•	Barn må ikke rengjøre og vedlikeholde apparatet uten tilsyn.
•	Trekk ut støpselet når apparatet ikke er i bruk, før transport og/eller før 

rengjøring.
•	Plasser apparatet på et stabil, horisontalt underlag. Det skal være 50 

cm ledig plass rundt apparatet på alle sider.
•	Rengjør apparatet kun som foreskrevet. Pass på at det ikke kommer 

væske inn i vifteenheten.
•	Ikke bruk løsemiddelholdige rengjøringsmidler.
•	Hvis strømledningen er skadet, må den skiftes av produsenten, produ-

sentens servicerepresentant eller en tilsvarende kvalifisert person for å 
unngå fare.

INNHOLD
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1. INNHOLD I PAKKEN
Kontroller innholdet i pakken for å sjekke at kartongemballasjen 
er uskadet, og at innholdet er fullstendig. Kontroller før bruk at 
apparatet og tilbehøret ikke har synlige skader, og at all emballasje 
er fjernet. Ikke bruk apparatet hvis du tror det kan være skadet. 
Henvend deg i stedet til din lokale forhandler, eller kontakt kun-
deservice.

•	 1 luftavfukter 
•	 1 kondensatslange

2. SYMBOLFORKLARING
Følgende symboler brukes på selve apparatet, i bruksanvisningen, 
på emballasjen og på apparatets typeskilt:

 FARE
Dette symbolet indikerer at apparatet bruker brennbart kjøle-
middel. Hvis kjølemiddelet lekker og utsettes for en ekstern 
tennkilde, kan det oppstå brannfare.

 �FARE
Indikerer en umiddelbart overhengende fare. Hvis faren ikke 
unngås, fører det til dødsfall eller alvorlige personskader.

 �ADVARSEL
Indikerer en mulig overhengende fare. Hvis faren ikke unngås, 
kan det føre til dødsfall eller alvorlige personskader.

 �FORSIKTIG
Indikerer en mulig overhengende fare. Hvis faren ikke unngås, 
kan det føre til lette eller mindre personskader.

MERKNAD
Indikerer en mulig skadelig situasjon. Hvis faren ikke unngås, 
kan det føre til skade på enheten eller noe i omgivelsene.

Produktinformasjon
Henvisning til viktig informasjon

Les veiledningen!

Se bruksanvisning for bruk

CE-merking
Dette produktet oppfyller kravene til
gjeldende europeiske og nasjonale retningslinjer.

Skill produktet og emballasjekomponentene, og 
kast dem i henhold til gjeldende bestemmelser.

Elektriske apparater skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet

Produsent

B

A

Merking for identifikasjon av emballasjemateriale.
A = materialforkortelse,  
B = materialnummer:  
1–7 = plast,  
20–22 = papir og papp

Produktene oppfyller kravene i EAWUs tekniske 
forskrifter. 

Samsvarsvurderingsmerke fra Storbritannia

Importørsymbol

Serviceindikator; les teknisk håndbok

Oppbevares stående

Minimum romareal

Kontrollert sikkerhet i henhold til kravene i produkt-
sikkerhetsloven (German Product Safety Act)

3. FORSKRIFTSMESSIG BRUK
Luftavfukteren er kun beregnet på avfukting av luft innendørs. Den 
skal ikke brukes i fuktige rom og uventilerte kjellere. Luftavfukteren 
er kun beregnet på privat bruk. Ikke bruk apparatet i umiddelbar 
nærhet av badekar eller dusj.

 �ADVARSEL
Dersom du har alvorlige lidelser i luftveiene eller lungene, må du 
kontakte legen din før du bruker luftavfukteren. Apparatet er kun 
ment for formålet beskrevet i denne bruksanvisningen. Produsen-
ten kan ikke holdes ansvarlig for skader som skyldes ikke formåls-
riktig eller uforsiktig bruk.

4. ADVARSLER OG SIKKERHETSANVIS-
NINGER

 �ADVARSEL
Kvelningsfare! Oppbevar emballasjen utilgjengelig for barn.

Elektrisk støt

 �ADVARSEL
I likhet med alle andre elektriske apparater må også denne luftav-
fukteren behandles med påpasselighet, for å unngå elektrisk støt.

•	 Apparatet må kun brukes med den nettspenningen og fre-
kvensen som er angitt på apparatet (se typeskiltet ved siden 
av strømledningen til apparatet).

•	 Ikke bruk apparatet hvis det eller tilbehøret har synlige skader 
eller har falt ned. Ikke bruk et defekt apparat. Ta kontakt med 
Beurer kundeservice. 

•	 Stikkontakten som apparatet tilkobles, må være utstyrt med 
feilstrømsvern (fare for elektrisk støt).

•	 I tilfelle driftsforstyrrelser skal nettadapteren trekkes ut av 
støpselet før rengjøring og når apparatet ikke er i bruk.

•	 Hvis du oppdager defekter eller driftsforstyrrelser, må du 
øyeblikkelig slå av apparatet og koble fra strømforsyningen. 
Ikke trekk i strømledningen eller apparatet for å dra støpselet 
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ut av stikkontakten. Apparatet skal aldri holdes eller bæres 
etter strømledningen. Pass på at det er god avstand mellom 
ledningene og varme overflater.

•	 Alltid slå av apparatet før du trekker ut støpselet.
•	 Aldri trekk ut støpselet med våte eller fuktige hender.
•	 Hold apparatet unna ild, brennbare eller eksplosive gjenstan-

der.
•	 Forsikre deg om at åpningene på luftavfukteren og strøm-

kabelen ikke kommer i kontakt med vann, damp eller andre 
væsker.

•	 Ikke bruk apparatet i nærheten av brennbare eller eksplosive 
gassblandinger.

•	 Ikke forsøk å gripe tak i apparatet hvis det har falt i vannet. 
Trekk ut støpselet umiddelbart.

•	 Ikke utsett apparatet for støt, og ikke la det falle i bakken.
•	 Dette apparatet må installeres i samsvar med gjeldende loka-

le installasjonsforskrifter.
•	 Ikke velt eller snu apparatet.
•	 Ikke bruk skjøteledning eller adapterplugg.
•	 Du må ikke klatre eller sitte på apparatet. 
•	 Ikke stikk fingre eller andre gjenstander inn i luftutgangen 2 .
•	 Ikke berør luftinntaket 7  eller aluminiumlamellene på appa-

ratet.
•	 Ikke bruk apparatet hvis det har falt ned, er skadet eller viser 

tegn på funksjonsfeil.
•	 Ikke rengjør apparatet med kjemikalier. 
•	 Kontroller at apparatet er plassert langt unna ild samt brenn-

bare eller eksplosive gjenstander.
•	 Apparatet må oppbevares på en slik måte at mekanisk skade 

unngås.
•	 Ikke demonter eller brenn apparatet etter bruk.
•	 Vær oppmerksom på at kjølemiddel ikke lukter.
•	 Rørene må beskyttes mot fysisk skade og må ikke installeres 

i et uventilert rom hvis det er mindre enn 4 m².
•	 Apparatet må oppbevares i et godt ventilert rom med en rom-

flate som tilsvarer det angitte området for drift.
•	 Apparatet må aldri senkes ned i vann eller annen væske. Det 

må ikke komme vann på eller inn i apparatet. 
•	 Apparatet skal ikke kobles til strøm via en stikkontakt med 

flere uttak sammen med andre husholdningsapparater. 
•	 Ikke bruk skjøteledninger. 
•	 Apparatet må ikke plasseres på vått eller oversvømmet un-

derlag. 
•	 Ikke heng gardiner eller våte klær foran luftutgangen 2 . Det 

vil overbelaste apparatet. 
•	 Ikke heng våte klær over apparatet. Da kan det dryppe vann 

inn i det. 

Reparasjon

 �ADVARSEL
•	 Elektriske apparater skal kun repareres av fagfolk. Uforskrifts-

messige reparasjoner kan føre til alvorlig fare for brukeren. 
Kontakt kundeservice eller en autorisert forhandler ved behov 
for reparasjon.

•	 Apparatet må ikke tas fra hverandre eller åpnes med verktøy.

Brannfare

 �ADVARSEL
Ikke formålsriktig bruk eller manglende overholdelse av bruksan-
visningen kan føre til brannfare!

•	 Apparatet må aldri tildekkes av f.eks. tepper eller puter.
•	 Ikke bruk apparatet i nærheten av bensin eller andre lettan-

tennelige stoffer.

•	 Aldri plasser apparatet på steder der det kan utsettes for var-
mekilder.

•	 Aldri plasser apparatet i nærheten av varmekilder som f.eks. 
radiatorer, ovner eller andre varmeproduserende produkter.

•	 Aldri plasser apparatet på steder der det kan sprute olje eller 
vann.

•	 Aldri plasser apparatet på steder der det utsettes for direkte 
sollys.

•	 Apparatet må aldri plasseres på steder der det utsettes for 
mekaniske vibrasjoner, støt eller mye støv.

•	 Aldri plasser apparatet på steder med dårlig ventilasjon (f.eks. 
i et skap eller en bokhylle).

•	 Aldri plasser apparatet på ujevne underlag.
•	 Unngå direkte sollys når du bruker og oppbevarer apparatet.

FARE
Advarsler ved håndtering av kjølemiddel R-290 
(propangass)
Apparatet bruker R-290 (propangass) som kjølemiddel. R-290 har 
ingen skadelig innvirkning på ozonlaget (ODP). Det har lav global 
oppvarmingsgrad (GWP) og er tilgjengelig over hele verden. På 
grunn av sine (energi)effektive egenskaper er R-290 svært godt 
egnet som kjølemiddel til denne bruken. På grunn av kjølemidde-
lets høye brennbarhet må følgende spesielle forholdsregler tas.

ADVARSEL
Apparatet må installeres, brukes og lagres i et rom med et gul-
vareal på mer enn 4 m 2.

 �ADVARSEL
Hvis du ikke følger advarslene for kjølemiddel nedenfor, kan det 
føre til eksplosjon, dødsfall, personskader eller materielle skader.

•	 Apparatet er kun beregnet på bruk med R-290 (propangass) 
som kjølemiddel. Ikke bruk andre kjølemidler.

•	 Kjølemiddelkretsløpet er forseglet. Vedlikehold av kjølemiddel 
må kun utføres av en kvalifisert tekniker.

•	 Ikke slipp kjølemiddelet R-290 (propangass) ut i atmosfæren.
•	 Kjølemiddelet R-290 (propangass) er brennbart og tyngre enn 

luft. Det samler seg først i lave områder, men kan sirkuleres 
av vifter som er i bruk.

•	 Hvis det finnes propangass i rommet, eller hvis det er mistan-
ke om dette, er det viktig at ikke ufaglærte personer prøver 
å finne årsaken.

•	 Kjølemiddelet R-290 (propangass), som brukes i apparatet, 
er luktnøytralt. Fravær av lukt betyr ikke at det ikke har lekket 
gass. 

•	 Hvis du oppdager gasslekkasje på apparatet, må alle perso-
ner evakueres umiddelbart. Ventiler rommet. Ikke ta apparatet 
i bruk igjen, men kontakt Beurer kundeservice.

•	 Ikke bruk åpen ild, sigaretter eller andre tennkilder i nærheten 
av apparatet.
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Håndtering

 �NB
•	 Etter hver gangs bruk, og før hver rengjøring, må du slå av 

apparatet og koble fra strømmen.
•	 Ikke stikk gjenstander inn i åpningene på apparatet eller i ro-

terende deler.
•	 Kondensatslangen 9  må ikke føres ut ved lave temperaturer. 
•	 Tøm vanntanken 1  før du transporterer apparatet for å unn-

gå søl. 
•	 Ikke tipp apparatet. Vann som renner ut kan skade apparatet. 
•	 Kontroller apparatet av og til mens det er i bruk. 
•	 Trekk ut støpselet når apparatet ikke er i bruk.

MERKNAD
•	 Ikke plasser gjenstander oppå apparatet.
•	 Beskytt apparatet mot høye temperaturer.
•	 Håndter apparatet forsiktig, slik at du unngår vannskader, 

f.eks. på gulvet.
•	 Dette apparatet er konstruert for å gi optimal ytelse mellom 

5 og 30 °C.
•	 Transporter alltid apparatet loddrett, ikke sidelengs eller 

vannrett.

5. BESKRIVELSE AV APPARAT
De tilhørende tegningene finner du på side 3.

Apparat
1  Vanntank

2  Luftutgang

3  Betjeningsenhet med LED-display

4  Bærehåndtak

5  Luftfuktighetsindikator

6  Luftfilter

7  Luftinntak

8  Åpning til kondensatslange

9  Kondensatslange

10  Hjul

Display
11   Tidsursymbol  

(lyser når tidsuret er slått på)

12   Nattsymbol  
(lyser når nattmodus er aktivert)

13   Symbolet for klestørking  
 (lyser når klestørkemodus er aktivert)

14   Automatikksymbol  
(lyser når automatisk modus er slått på)

15   Symbol for kontinuerlig drift  
driftssymbol (lyser når kontinuerlig avfukting er slått på)

16   Symbol for målluftfuktighet 
 (lyser når en målluftfuktighet kan stilles inn)

17   PÅ/AV-symbol  
(lyser når apparatet er i hvilemodus)

18   Lav viftehastighet 
(lyser når lav viftehastighet er innstilt)

19   Høy viftehastighet 
(lyser når høy viftehastighet er innstilt)

20   Vannivåsymbol 
(lyser når vanntanken er full og må tømmes eller ikke er 
satt inn)

Knapper
21   PÅ/AV-knapp  

(slå apparatet av/på)

22   Luftfuktighetsknapp  
(innstilling av målluftfuktighet)

23   Viftehastighetsknapp  
(stiller inn lav og høy viftehastighet)

24   Automatikknapp 
(stille inn automatisk modus)

25   Natt-/tørkeknapp  
(stille inne nattmodus/klestørkemodus)

26   Tidsur-knapp  
(innstilling av tidsur) 

6. BRUK
Oversikt over bruk

TRINN 1 
Sette opp luftavfukteren
  (Kapittel 6.1)

TRINN 2  
Slå på luftavfukteren
  (Kapittel 6.2)

TRINN 3  
Velge viftehastighet
  (Kapittel 6.3)

lav

høy

TRINN 4  
Velg avfuktingsmodus
  (Kapittel 6.4)

kontinuerlig 
avfukting

Avfukting med 
målluftfuk-
tighet



103

TRINN 5 (valgfritt) 
Stille inn spesialmodus
  (Kapittel 6.5)

Klestørke-
modus

Nattmodus

Automatisk 
modus

TRINN 6 (valgfritt) 
Stille inn tidsur
  (Kapittel 6.6)

1-24 timer

6.1	 Sette opp luftavfukteren
1. Ikke fjern folien. Ta apparatet opp og ut.
2. Fjern alle foliene. Rull nettkabelen helt ut for å unngå over-

oppheting.
3. Kontroller at apparatet, støpselet og kabelen er uskadet før bruk.
4. Sett apparatet på et jevnt og stabilt underlag som tåler vann. 

Da unngår du vibrasjoner og støy.
5. Sett opp luftavfukteren slik at det er 50 cm ledig plass rundt 

apparatet på alle sider. Ikke bruk åpen ild, sigaretter eller andre 
tennkilder i nærheten av apparatet.

6. Pass på at luftinntaket 2  og luftuttaket 7  aldri blokkeres.
7. Sett støpselet i en egnet stikkontakt. Plasser ledningen slik at 

ingen snubler i den.
8. La apparatet hvile loddrett i minst 24 timer før første gangs 

bruk. Hvis apparatet er vippet mer enn 45°, må det stå oppreist 
i minst 24 timer før bruk.

Hvis apparatet velter eller du har flyttet det, skal appara-
tet stå minst 24 timer oppreist før det brukes. Apparatet 
må ikke plasseres på steder der det er fare for at brenn-
bare gasser kan slippe ut. Apparatet må brukes i et rom 
med et gulvareal på mer enn 4 m².

6.2	 Slå luftavfukteren på/av
1. Slå på luftavfukteren ved å trykke på PÅ/AV-knappen 21 .
  Symbolet for lav viftehastighet 18  og målfuktighet 16  be-

gynner å lyse.
2. Trykk på PÅ/AV-knappen 21  igjen for å slå av luftavfukteren.
  Alle LED-lys 17  unntatt PÅ/AV-symbolet slukkes.

6.3	 Stille inn viftehastighet
Luftrenseren har to viftehastigheter. En lav 18  og en høy vifte-
hastighet 19 .

Kan ikke velges når luftavfukteren er i nattmodus eller 
klestørkemodus.

•	 For å skifte mellom lav 18  og høy viftehastighet 19 , trykker 
du på viftehastighetsknappen 23  når luftavfukteren er slått 
på.

  Den valgte viftehastigheten lyser i displayet (18  eller 19 ).

6.4	 Stille inn avfuktingsmodus
Apparatet har to avfuktningsmoduser. 

•	 Kontinuerlig avfukting
•	 Avfukting med målluftfuktighet 

Kontinuerlig avfukting
Med kontinuerlig avfukting blir et rom avfuktet uavbrutt. 

•	 For å slå på kontinuerlig avfukting, trykker du flere ganger på 
fuktighetsknappen 22  til "--" vises på displayet. Symbolet for 
kontinuerlig 15  drift begynner å lyse.

Avfukting med målluftfuktighet
Ved avfukting med målsatt luftfuktighet blir et rom avfuktet kun 
til en forhåndsinnstilt målverdi (f.eks. 50 % luftfuktighet). Når den 
innstilte målverdien er nådd, stopper avfuktingen automatisk.

Avfukting med målluftfuktighet fungerer bare i denne 
modusen eller i nattmodus.

1. Hvis ingen moduser er valgt, kan du velge ønsket luftfuktighet 
og viftehastighet fritt.

2. Velg ønsket luftfuktighet med fuktighetsknappen 22 (kan velges 
mellom 30-80 %, i trinn på 5 %). Symbolet for målluftfuktighet 
16  begynner å lyse. Hvis "--" vises på displayet når du velger 
80 %, går apparatet igjen med kontinuerlig avfukting.

3. I tillegg kan du velge mellom lav og høy viftehastighet med 
viftehastighetsknappen 23 . Viftehastighetssymbolet 18  eller 
19  begynner å lyse. 

6.5	 Stille inn spesialmodus
Apparatet har tre valgfrie spesialmoduser som kan velges etter 
ønske. 

•	 Nattmodus
•	 Klestørkemodus
•	 Automatisk modus

Nattmodus
I nattmodus stilles 18  viftehastigheten automatisk inn på lav, og 
alle LED-lys og tastelyder slås av for en uforstyrret og avslappen-
de søvn. Målluftfuktighet kan alltid stilles inn i nattmodus.

•	 For å slå på nattmodus trykker du på natt-/klestørkeknappen 
25 . 

  Nattsymbolet 12  lyser i tre sekunder og før det dimmes. 
Alle andre LED-lys og tastelyder er slått av.

Klestørkemodus
Apparatet har en spesiell klestørkemodus hvis du vil tørke klær i 
boligen og motvirke at det dannes fuktighet. I tillegg kan klærne 
tørke raskere.
I denne klestørkemodusen stilles automatisk høy viftehastighet 
19  og kontinuerlig avfukting inn. Målluftfuktighet kan ikke stilles 
inn her.

 �ADVARSEL
Fare for elektrisk støt! Ikke legg klær på apparatet. Ikke heng tøy 
over apparatet. Det kan renne vann inn i apparatet og forårsake 
kortslutning. 
Plasser apparatet slik at det er minst 50 cm ledig plass på alle 
sider. Hold rommet lukket (inkludert dører og vinduer). 

1. For å aktivere klesvaskemodus, trykker du to ganger på natt-/
klestørkeknappen 25 . 
  Klestørkesymbolet vises på displayet. 13 .

2. For å slå av klestørkemodus, trykker du en gang på natt-/kle-
størkeknappen 25 . 
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  Klestørkesymbolet 13 forsvinner fra displayet. Apparatet 
skifter til avfuktingsinnstillingen "Avfukting med målluft-
fuktighet".

Automatisk modus
I automatisk modus avfuktes luften i rommet automatisk slik at 
luftfuktigheten alltid er mellom 45-55 %. 

1. Slå på luftfukteren ved å trykke på PÅ/AV-knappen 24 . Auto-
matikksymbolet 14  begynner å lyse.

2. For å skifte mellom lav 18  og høy viftehastighet 19 , trykker du 
på viftehastighetsknappen 23  når luftavfukteren er slått på.

3. For å slå av automatikkfunksjonen, trykker du på AUTO-knap-
pen 24  igjen. Automatikksymbolet 14  slukkes.

6.6	 Stille inn tidsur
Luftavfukteren har en tidsurfunksjon som kan brukes til å bestem-
me etter hvor mange timer apparatet skal slå seg av eller på.

1. Velg antall timer med tidsurknappen 26  (velg 1-24 timer, i trinn 
på 1 time). På displayet vises den valgte tiden. Når den innstilte 
tiden har blinket fem ganger på displayet, er tiden bekreftet og 
tidsursymbolet 11  begynner å lyse. Når du har bekreftet tiden, 
vises den aktuelle luftfuktigheten på displayet igjen.

2. Trykk på tidsurknappen 26  for å vise gjenværende tid. I dis-
playet vises gjenværende tid (i timer). Når tiden er utløpt, slår 
apparatet seg av.

3. For å slå av tidsinnstillingen, trykker du på tidsurknappen 26  
gjentatte ganger til „00“ vises i displayet.

Utkoblingstid: 
Trykk på tidsurknappen 26  mens apparatet er i drift for å stille 
inn utkoblingstiden. Etter den valgte tiden slår apparatet seg av.

Innkoblingstid: 
Trykk på tidsurknappen 26  mens apparatet er i drift for å stille 
inn innkoblingstiden. Etter den valgte tiden slår apparatet seg på.

6.7	 Luftfuktighetsindikator
Fuktighetsindikatoren 5  på apparatet viser den aktuelle luftfuktig-
heten i omgivelsene.

Lav luftfuktighet < 45 % = blå fuktighetsindikator blå
Optimal luftfuktighet 45-65 % = grønn fuktighetsindikator
Høy luftfuktighet > 65 % = rød fuktighetsindikator

6.8	 Avrimingsfunksjon
Når luftavfukteren brukes på et sted med lav temperatur, kan det 
danne seg is inni apparatet. For å sikre feilfri funksjon har luftav-
fukteren en avrimingsfunksjon.
Apparatet starter automatisk avrimingsfunksjonen i 10 minutter 
ved temperaturer mellom 5 °C og 16 °C. 

  Under avriming blinker PÅ/AV-symbolet 17  på displayet.
Når de 10 minuttene er utløpt, fortsetter apparatet som normalt 
i 60 minutter.

Ikke slå av apparatet under avriming, og ikke forsøk å 
fremskynde avrimingsprosessen. 

6.9	 Tømme vanntanken
Når vanntanken 1  er full, lyser vannivåsymbolet 20  rødt, og ap-
paratet stopper automatisk. Et lydsignal høres (unntatt i nattmo-
dus), og meldingen "FL" vises på displayet.
Slik tømmer du vanntanken 1 :

1. Trykk på PÅ/AV-knappen (21 ) for å slå av luftfukteren. 
  Alle LED-lys unntatt PÅ/AV-symbolet 17  slukkes.

2. Trekk vanntanken 1  forsiktig bakover ved hjelp av fordypnin-
gene på sidene.

3. Vanntanken 1  må ikke fylles via tankutløpet. 

4. Kontroller at flottøren kan beveges fritt før tanken settes inn 
igjen. Flottøren må ikke være blokkert. Hvis flottøren er blokkert, 
kan det føre til feil vannivåvisning på displayet ("FL" for full 
vanntank).

5. Sett deretter vanntanken 1  inn i apparatet igjen.

6.10	Kondensatslange
Ved kontinuerlig drift kobler du den medfølgende kondensatslan-
gen 9  til apparatet. Kondensvannet kan automatisk renne ned i 
en tilstrekkelig stor oppsamlingsbeholder eller et egnet avløp.

 �FORSIKTIG
•	 Blokker aldri utløpet på kondensslangen, ellers vil konden-

svannet renne tilbake til vanntanken 1 .
•	 Ikke bøy kondensatslangen 9 . 
•	 Sørg for at det er tilstrekkelig fall mellom åpningen til konden-

satslangen 8  og avløpet, slik at kondensvannet som dannes 
kan renne bort. Pass på at enden på kondensatslangen ligger 
flatt i avløpet.

•	 Kondensatslangen 9  må være riktig koblet til åpningen 8  
på apparatet.

•	 Ikke bøy kondensatslangen 9 .
•	 Åpningen for kondensslangen 8  må alltid lukkes tett med 

silikonpluggen når det ikke er tilkoblet en kondensslange.

1. Trekk kondensatslangen 9  rett ut.

2. Stikk den ene enden av kondensslangen 
gjennom den runde åpningen 8  på bak-
siden av apparatet, over vanntanken.

3. Trykk slangen godt fast på vannutløpet.
4. Plasser den andre enden av kondens-

slangen i et avløp.
5. Hvis du vil samle opp kondensatet igjen 

via vanntanken 1 , trekker du ut kon-
densatslangen.
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7. RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD

 �ADVARSEL
•	 Kontroller at støpselet til luftfukteren er trukket ut før rengjø-

ring eller vedlikehold!
•	 Oppbevar alltid apparatet i originalemballasjen. Apparatet må 

kun oppbevares stående. Det må ikke plasseres gjenstander 
på apparatet. 

•	 Oppbevar apparatet i et godt ventilert rom på minst 4 m². 
•	 Oppbevar apparatet tørt og beskyttet mot frost og varme.
•	 Rengjør apparatet før oppbevaring, og la det tørke helt. 
•	 Apparatet må oppbevares i et rom der det ikke finnes perma-

nente varmekilder (f.eks. åpen ild, et gassapparat i drift eller 
et elektrisk varmeapparat i drift).

Dette apparatet inneholder kjølemiddelet R290. Mengden kjøle-
middel er imidlertid mindre enn 1 kg og befinner seg i en lukket 
kjølekrets. Vedlikehold skal kun utføres av opplærte teknikere eller 
servicepersonell fra Beurer. Ved forskriftsmessig bruk og uskadet 
kjølemiddelkretsløp, er det ikke behov for å etterfylle kjølemiddel. 

Regelmessig rengjøring er en forutsetning for hygienisk og drifts-
sikker bruk. Vanntanken til luftavfukteren skal tømmes helt og 
rengjøres hvis apparatet ikke har vært i bruk på tre dager. Ved 
manglende rengjøring eller dårlig hygiene kan det dannes bakteri-
er, alger og sopp i vannet.

7.1	 Rengjøre apparatet
Rengjør apparatet med en lett fuktet klut. Ikke bruk løsemidler el-
ler andre aggressive rengjørings- eller skuremidler. Det kan skade 
overflaten. Pass på at det ikke kommer fuktighet inn i apparatet.

7.2	 Rengjøre vanntanken
1. Trekk vanntanken forsiktig bakover 

og ut, som vist i illustrasjonen.
2. Skyll vanntanken med rent vann 

annenhver uke. Ved svært inten-
siv bruk skal vanntanken rengjøres 
med enda kortere intervaller. Bruk 
eventuelt en plastbørste til å fjerne 
avleiringer i vanntanken.

7.3	 Rengjøring av luftfilteret

MERKNAD
Vi anbefaler å rengjøre luftfilteret 6  hver 14. dag, ettersom det 
kan sette seg støv som begrenser luftstrømmen. Ikke bruk appa-
ratet uten at luftfilteret 6  er satt inn.

1. Trekk ut vanntanken 1  .

2. Ta ut luftfilteret 6  .

3. Ved lett tilsmussing kan du bruke børsten på støvsugeren til å 
fjerne støvrester fra silen.

4. Ved kraftig tilsmussing bløtlegges luftfilteret 6  i ca. 40 °C varmt 
vann. Skyll deretter forsiktig med et nøytralt rengjøringsmiddel.

5. La luftfilteret 6  bli helt tørt før du setter det tilbake i apparatet. 
Ikke sett inn luftfilteret 6  hvis det er fuktig eller vått.

6. Sett luftfilteret 6  og vanntanken 1  tilbake i apparatet. 

8. TILBEHØR OG RESERVEDELER
For tilbehør og reservedeler se www.beurer.com eller kontakt ser-
viceadressen i ditt land (se liste over serviceadresser). Tilbehør og 
reservedeler er også tilgjengelige i butikkene.

Betegnelse Artikkel- eller bestillings-
nummer

Plastdeksel med filter 110.105

Vanntank 110.101

Kondensatslange 110.106

Deksel til vanntank 110.103

9. FREMGANGSMÅTE VED PROBLEMER
Apparatet fungerer ikke:

•	 Apparatet er ikke tilkoblet strømnettet. Sett i støpselet og slå 
på apparatet.

•	 Apparatet har slått seg av av sikkerhetsmessige årsaker. 
Rengjør apparatet og fyll vann i beholderen før du bruker det 
igjen. Slå deretter på apparatet.

Apparatet stopper avfuktingen av seg selv:
•	 Vanntanken er full. Tøm vanntanken før du slår på apparatet 

igjen.
•	 Vanntanken ble ikke satt inn igjen korrekt. Sett vanntanken 

riktig inn.
•	 Luftfilteret er tilstoppet. Rengjør luftfilteret 6 .
•	 Apparatet utfører muligens en automatisk avriming. Det skjer 

ingen avfukting under avriming.

Apparatet fungerer ikke slik det skal:
•	 Rommet er for stort. Apparatet anbefales til bruk i rom på 

opptil 60 m².
•	 Luftfilteret er tilstoppet. Rengjør luftfilteret 6 .
•	 Luftinntak 7  eller luftuttak 2  er blokkert. Sjekk at luftinnta-

ket 7  og luftuttaket 2  ikke er blokkert.
•	 Det er for stor luftutveksling i rommet. Lukk vinduer og dører.
•	 Apparatet fortsetter å kjøre selv om målfuktigheten er nådd. 

For å beskytte apparatkomponentene, fortsetter avfuktingen 
i ytterligere rundt tre minutter også etter at målluftfuktigheten 
er nådd. 
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Displayet viser en feilmelding:
Display Problem Løsning

E2 Defekt fuktighetssensor Ta kontakt med 
kundeservice 

LO Omgivelsesfuktighet < 20 % Luftavfukteren 
slår seg av for 
egenbeskyttelseHI Omgivelsesfuktighet > 90 %

CL
Beskyttelse mot lave tempe-
raturer: 
omgivelsestemperatur < 5 °C

Ikke bruk appara-
tet i rom med en 
temperatur under    
5  °C.

CH
Beskyttelse mot høye tempe-
raturer: 
omgivelsestemperatur > 38 °C

Ikke bruk appara-
tet i rom med en 
temperatur over       
38 °C.

FL Vanntank full, ikke satt inn eller 
ikke satt inn riktig

Tøm vanntanken 
eller sett den inn 
riktig

10. AVHENDING
Av hensyn til miljøet skal apparatet etter endt levetid ikke avhen-
des sammen med vanlig husholdningsavfall. Apparatet kan av-
fallshåndteres ved et lokalt innsamlingssted. Følg de 
lokale forskriftene ved avfallshåndtering av materiale-
ne. Apparatet skal avfallshåndteres i henhold til EF-di-
rektivet om elektrisk og elektronisk avfall – WEEE (Was-
te Electrical and Electronic Equipment). Hvis du har 
spørsmål angående dette, kan du henvende deg til de 
kommunale myndighetene som har ansvar for avfallshåndtering. 
Returstasjoner for avhending av gamle apparater finnes f.eks. ved 
kommunale miljøstasjoner, lokale avfallsdeponier eller hos for-
handler.

11. TEKNISKE DATA
Modell LE 150

Nettspenning/effekt AC 220-240 V, 50 Hz / 
200 W (30 °C, 80 % relativ 
luftfuktighet)

Mål (L x B x H): 22,0 x 25,0 x 45,5 cm
Vekt (tom beholder) 10,0 kg
Anbefalt romstørrelse opptil 30 m²
Volum tank 2,0 l
Avfuktingskapasitet 12 l / 24 t (30 °C, 80 % relativ 

luftfuktighet)
Kjølemiddel R-290 (propangass), 50 g

Koblingsskjema Se siste side i denne 
bruksanvisningen

12. GARANTI
Du finner detaljert informasjon om garantien og garantivilkårene 
på det medfølgende garantiarket. 
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Lue tämä käyttöohje huolellisesti ennen käyttöönottoa. Noudata varoituk-
sia ja turvallisuusohjeita. Säilytä käyttöohje myöhempää tarvetta varten. 
Käyttöohjeen on oltava muiden käyttäjien saatavilla. Jos luovutat laitteen 
eteenpäin, anna käyttöohje laitteen mukana.

1. Pakkauksen sisältö...............................................................108
2. Merkkien selitykset...............................................................108
3. Tarkoituksenmukainen käyttö...............................................108
4. Varoitukset ja turvallisuusohjeet...........................................108
5. Laitteen kuvaus....................................................................110
6. Käyttö...................................................................................110

6.1	 Ilmankuivaimen sijoittaminen.....................................111
6.2	 Ilmankuivaimen käynnistäminen/sammuttaminen.....111
6.3	 Puhallusnopeuden asettaminen................................111
6.4	 Kuivaustilan asettaminen...........................................111
6.5	 Erikoistilan asettaminen.............................................111
6.6	 Ajastimen asettaminen..............................................112
6.7	 Ilmankosteuden ilmaisin............................................112

6.8	 Sulatustoiminto..........................................................112
6.9	 Vesisäiliön tyhjentäminen...........................................112
6.10	Kondenssiveden poistoletku......................................113

7. Puhdistus, hoito ja huolto.....................................................113
7.1	 Kotelon puhdistaminen..............................................113
7.2	 Vesisäiliön puhdistaminen.........................................113
7.3	 Ilmansuodattimen puhdistaminen.............................113

8. Lisävarusteet ja varaosat......................................................114
9. Ongelmien ratkaisu...............................................................114
10. Hävittäminen......................................................................114
11. Tekniset tiedot....................................................................114
12. Takuu..................................................................................114

SUOMI

 �VAROITUS

•	Laite on tarkoitettu ainoastaan yksityiseen kotikäyttöön, ei kaupalliseen 
käyttöön.

•	Yli 8-vuotiaat lapset sekä henkilöt, joiden fyysiset, sensoriset tai henki-
set kyvyt ovat alentuneet tai joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, 
saavat käyttää laitetta, jos heitä valvotaan tai heille opastetaan laitteen 
turvallinen käyttö ja he ymmärtävät käyttöön liittyvät vaarat.

•	Lapset eivät saa leikkiä laitteella.
•	Lapset eivät saa puhdistaa eivätkä huoltaa laitetta ilman valvontaa.
•	Irrota pistoke pistorasiasta aina, kun laitetta ei käytetä, sekä ennen sen 

kuljettamista ja/tai puhdistamista.
•	Sijoita laite vakaalle ja vaakasuoralle pinnalle niin, että sen ympärillä on 

joka suuntaan 50 cm vapaata tilaa.
•	Puhdista laite ainoastaan tässä ohjeessa kuvatulla tavalla. Tuuletinyk-

sikköön ei saa päästä nesteitä.
•	Älä käytä liuotinpitoisia puhdistusaineita.
•	Jos laitteen virtajohto on vaurioitunut, valmistajan tai sen asiakaspal-

velun tai muun valtuutetun henkilön on vaihdettava se vaaratilanteiden 
välttämiseksi uuteen.

SISÄLTÖ
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1. PAKKAUKSEN SISÄLTÖ
Tarkista, että pakkauksen sisältö on ulkoisesti vahingoittumaton 
ja että toimitus sisältää kaikki osat. Varmista ennen käyttöä, ettei 
laitteessa ja lisävarusteissa ole näkyviä vaurioita ja että kaikki pak-
kausmateriaalit on poistettu. Jos olet epävarma laitteen kunnosta, 
älä käytä laitetta. Ota yhteyttä jälleenmyyjään tai ilmoitettuun asia-
kaspalveluosoitteeseen.

•	 1 Ilmankuivain 
•	 1 Kondenssiveden poistoletku

2. MERKKIEN SELITYKSET
Laitteessa sekä sen käyttöohjeessa, pakkauksessa ja tyyppikil-
vessä käytetään seuraavia symboleita:

 VAARA
Tämä symboli osoittaa, että laitteessa käytetään syttyvää 
kylmäainetta. Jos kylmäainetta vuotaa ja se altistuu ulkoiselle 
syttymislähteelle, on olemassa tulipalon vaara.

 �VAARA
Ilmaisee välitöntä vaaraa. Jos varoitusta ei noudateta, 
seurauksena on kuolema tai erittäin vakava loukkaantuminen.

 �VAROITUS
Kuvaa mahdollisesti uhkaavaa vaaraa. Jos varoitusta ei 
noudateta, seurauksena voi olla kuolema tai erittäin vakava 
loukkaantuminen.

 �HUOMIO
Kuvaa mahdollisesti uhkaavaa vaaraa. Jos varoitusta 
ei noudateta, seurauksena voi olla lievä tai vähäinen 
loukkaantuminen.

HUOMAUTUS
Kuvaa mahdollisesti haitallista tilannetta. Jos varoitusta ei 
noudateta, laite tai jokin sen ympäristössä oleva voi vaurioitua.

Tuotetiedot
Huomautus tärkeistä tiedoista

Lue ohje

Katso käyttöohje

CE-merkintä
Tämä tuote täyttää voimassa olevien 
eurooppalaisten ja kansallisten määräysten 
vaatimukset.

Irrota pakkauksen osat tuotteesta ja hävitä ne 
paikallisten määräysten mukaisesti.

(Sähkö)laitetta ei saa hävittää tavallisen 
talousjätteen seassa

Valmistaja

B

A

Pakkausmateriaalin tunnistusmerkintä.
A = materiaalin lyhenne,  
B = materiaalinumero:  
1–7 = muovit,  
20–22 = paperi ja pahvi

Tuotteet ovat todistettavasti yhdenmukaisia 
Euraasian talousunionin teknisten standardien 
kanssa

Ison-Britannian vaatimustenmukaisuuden 
arviointimerkintä

Maahantuojan symboli

Huoltoilmaisin; lue tekninen käsikirja

Säilytä pystyasennossa

Huoneen vähimmäispinta-ala

Tarkastettu turvallisuus tuoteturvalain vaatimusten 
mukaisesti (German Product Safety Act)

3. TARKOITUKSENMUKAINEN KÄYTTÖ
Ilmankuivain on tarkoitettu ainoastaan ilman kuivaamiseen sulje-
tuissa sisätiloissa kosteat tilat ja tuulettamattomat kellarit pois lu-
kien. Ilmankuivain on tarkoitettu ainoastaan yksityiseen käyttöön. 
Älä käytä laitetta kylpyammeen tai suihkun välittömässä läheisyy-
dessä.

 �VAROITUS
Jos kärsit vakavasta hengitystie- tai keuhkosairaudesta, keskus-
tele lääkärin kanssa ennen ilmankuivaimen käyttöä. Laitetta saa 
käyttää ainoastaan tässä käyttöohjeessa kuvattuun tarkoitukseen. 
Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen epä-
asianmukaisesta tai huolimattomasta käytöstä.

4. VAROITUKSET JA TURVALLISUUSOH-
JEET

 �VAROITUS
Tukehtumisvaara! Pidä pakkausmateriaalit poissa lasten ulottuvilta.

Sähköisku

 �VAROITUS
Kuten kaikkia sähkölaitteita, myös tätä ilmankuivainta on käsiteltä-
vä varovasti ja huolellisesti sähköiskujen välttämiseksi.

•	 Käytä laitetta vain laitteeseen merkityllä verkkojännitteellä ja 
taajuudella (tyyppikilpi on virtajohdon vieressä).

•	 Älä koskaan käytä laitetta tai lisävarustetta, jossa on näkyviä 
vaurioita tai joka on pudonnut. Älä ota viallista laitetta uudel-
leen käyttöön, vaan ota yhteyttä Beurerin asiakaspalveluun. 

•	 Laitteen saa liittää vain vikavirtasuojattuun pistorasiaan (säh-
köiskuvaara).

•	 Irrota verkkopistoke pistorasiasta, jos laitteessa ilmenee 
käyttöhäiriöitä, ennen puhdistusta sekä aina kun laitetta ei 
käytetä.

•	 Jos laite on epäkunnossa tai siinä ilmenee käyttöhäiriöitä, 
katkaise laitteen virta välittömästi ja irrota laite verkkovirrasta. 
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Kun irrotat virtajohdon pistorasiasta, vedä aina pistokkees-
ta, älä virtajohdosta tai laitteesta. Älä koskaan kannattele 
tai kanna laitetta virtajohdosta. Pidä johdot etäällä kuumista 
pinnoista.

•	 Sammuta laite aina, ennen kuin irrotat verkkojohdon.
•	 Älä koskaan irrota verkkopistoketta märillä tai kosteilla käsillä.
•	 Pidä laite etäällä tulesta ja syttyvistä tai räjähtävistä esineistä.
•	 Varmista, etteivät ilmankuivaimen aukot ja virtajohto joudu 

kosketuksiin veden, höyryn tai muiden nesteiden kanssa.
•	 Älä käytä laitetta palavien tai räjähtävien kaasuseosten lähei-

syydessä.
•	 Älä koskaan tartu veteen pudonneeseen laitteeseen. Vedä 

verkkopistoke välittömästi irti pistorasiasta.
•	 Suojaa laite iskuilta, äläkä päästä sitä putoamaan.
•	 Tämä laite tulee asentaa paikallisten asennusmääräysten mu-

kaisesti.
•	 Älä kallista tai kääntele laitetta.
•	 Älä käytä jatkojohtoa tai sovitinta.
•	 Älä kiipeä tai istu laitteen päälle. 
•	 Älä työnnä sormia tai muita esineitä ilmanpoistoaukkoon 2 .
•	 Älä koske laitteen ilmantuloaukkoon 7  tai alumiinilamellei-

hin.
•	 Älä käytä laitetta, jos se on pudonnut tai vaurioitunut tai jos 

siinä on merkkejä toimintahäiriöstä.
•	 Älä puhdista laitetta kemikaaleilla. 
•	 Varmista, että laite on kaukana tulesta ja syttyvistä tai räjäh-

tävistä esineistä.
•	 Säilytä laitetta niin, että vältytään mekaanisilta vaurioilta.
•	 Laitetta ei saa purkaa tai polttaa edes käytön jälkeen.
•	 Huomaa, että kylmäaine on hajutonta.
•	 Putket on suojattava fyysisiltä vaurioilta, eikä niitä saa asen-

taa tuulettamattomaan tilaan, jos sen koko on alle 4 m².
•	 Laitetta on säilytettävä hyvin ilmastoidussa tilassa, jonka 

koko vastaa sen käyttöaluetta.
•	 Älä koskaan upota laitetta veteen tai muuhun nesteeseen. 

Laitteen päälle tai sisään ei saa päästä vettä. 
•	 Laitetta ei saa kytkeä verkkovirtaan muiden kodinkoneiden 

kanssa moniosaisen pistorasian kautta. 
•	 Älä käytä jatkojohtoja. 
•	 Laitetta ei saa asentaa märälle tai tulvivalle alustalle. 
•	 Älä ripusta verhoja tai märkiä vaatteita ilmanpoistoaukon 2  

eteen, sillä se ylikuormittaa laitetta. 
•	 Älä ripusta märkiä vaatteita laitteen päälle, sillä vettä voi tip-

pua laitteen sisään. 

Korjaaminen

 �VAROITUS
•	 Sähkölaitteiden korjaustyöt on annettava ammattilaisten teh-

täviksi. Epäasianmukaisesti tehdyt korjaukset voivat aiheut-
taa laitteen käyttäjälle vakavia vaaroja. Jos laite vaatii korja-
usta, käänny asiakaspalvelun tai valtuutetun jälleenmyyjän 
puoleen.

•	 Älä pura tai avaa laitetta itse.

Tulipalovaara

 �VAROITUS
Epäasianmukainen käyttö tai tämän käyttöohjeen noudattamatta 
jättäminen voi aiheuttaa palovaaran!

•	 Älä koskaan käytä laitetta peitettynä, kuten peiton, tyynyn 
jne. alla.

•	 Älä koskaan käytä laitetta bensiinin tai muiden helposti sytty-
vien aineiden lähellä.

•	 Älä koskaan sijoita laitetta paikkaan, jossa se voi altistua läm-
mönlähteille.

•	 Älä koskaan sijoita laitetta lämmönlähteiden, kuten lämpöpat-
terien, lämmityslaitteiden, uunien tai muiden lämpöä tuotta-
vien laitteiden läheisyyteen.

•	 Älä koskaan sijoita laitetta paikkaan, johon voi roiskua öljyä 
tai vettä.

•	 Älä koskaan sijoita laitetta paikkaan, jossa se altistuu suoralle 
auringonvalolle.

•	 Älä koskaan sijoita laitetta paikkaan, jossa se altistuu mekaa-
niselle tärinälle, iskuille tai liialliselle pölylle.

•	 Älä koskaan sijoita laitetta paikkaan, jossa ei ole riittävää il-
manvaihtoa (esim. kaappiin tai kirjahyllyyn).

•	 Älä koskaan sijoita laitetta epätasaiselle alustalle.
•	 Vältä suoraa auringonvaloa laitteen käytön ja säilytyksen ai-

kana.

VAARA
Kylmäaineen R-290 (propaanikaasu) käsittelyä 
koskevia varoituksia
Laitteessa käytetään kylmäaineena R-290-kaasua (propaanikaa-
su). R-290 ei vaikuta haitallisesti otsonikerrokseen (ODP), sillä on 
alhainen kasvihuonevaikutus (GWP) ja sitä on saatavilla kaikkialla 
maailmassa. Tehokkaiden ja energeettisten ominaisuuksiensa an-
siosta R-290 sopii hyvin kylmäaineeksi tähän käyttötarkoitukseen. 
Kylmäaineen herkän syttyvyyden vuoksi on noudatettava seuraa-
via erityisiä varotoimia.

VAROITUS
Laite on sijoitettava ja sitä on käytettävä ja säilytettävä tilassa, 
jonka pinta-ala on yli 4 m2.

 �VAROITUS
Kylmäainetta koskevien varoitusten noudattamatta jättäminen voi 
aiheuttaa räjähdyksiä, kuoleman, vammoja tai aineellisia vahinko-
ja.

•	 Laitteen kylmäaineena on tarkoitettu käytettäväksi ainoas-
taan R-290-kaasua (propaani). Älä käytä muita kylmäaineita.

•	 Kylmäainejärjestelmä on tiivistetty. Kylmäainehuollon saa 
suorittaa vain valtuutettu teknikko.

•	 Älä päästä kylmäainetta R-290 (propaanikaasua) ilmakehään.
•	 Kylmäaine R-290 (propaanikaasu) on syttyvää ja ilmaa paina-

vampaa. Se kerääntyy aluksi matalille alueille, mutta tuuletti-
met voivat kierrättää sitä.

•	 Jos huoneessa on propaanikaasua tai sitä epäillään, älä anna 
kouluttamattoman henkilöstön yrittää selvittää sen syytä.

•	 Laitteessa käytetty kylmäaine R-290 (propaanikaasu) on ha-
jutonta. Hajun puuttuminen ei tarkoita sitä, ettei kaasua ole 
vuotanut. 

•	 Jos havaitset laitteessa kaasuvuodon, evakuoi kaikki henkilöt 
huoneesta välittömästi. Tuuleta huone. Älä ota laitetta uudel-
leen käyttöön, vaan ota yhteyttä Beurerin asiakaspalveluun.

•	 Älä käytä avotulta, savukkeita tai muita mahdollisia syttymis-
lähteitä laitteen läheisyydessä.
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Käsittely

 �HUOMIO
•	 Laitteesta on katkaistava virta ja pistoke on irrotettava pisto-

rasiasta jokaisen käyttökerran jälkeen sekä aina ennen puh-
distamista.

•	 Älä työnnä esineitä laitteen aukkoihin tai pyöriviin osiin.
•	 Kondenssiveden poistoletkua 9  ei saa johtaa ulos lämpöti-

lan ollessa alhainen. 
•	 Tyhjennä vesisäiliö 1  ennen laitteen kuljettamista välttääk-

sesi veden roiskumista. 
•	 Älä kallista laitetta, sillä vuotava vesi voi vaurioittaa laitetta. 
•	 Tarkista laite ajoittain käytön aikana. 
•	 Irrota pistoke pistorasiasta, kun laitetta ei käytetä.

HUOMAUTUS
•	 Älä laita laitteen päälle esineitä.
•	 Suojaa laite korkeilta lämpötiloilta.
•	 Estä veden aiheuttamat vauriot käsittelemällä laitetta huolel-

lisesti (esim. roiskeveden puulattioille aiheuttamat vauriot).
•	 Tämä laite on suunniteltu optimaalisen tehon tuottamiseen, 

kun lämpötila on 5–30 °C.
•	 Kuljeta laitetta aina pystysuorassa asennossa, älä koskaan 

sivuttaisessa tai vaakasuorassa asennossa.

5. LAITTEEN KUVAUS
Piirustukset ovat sivulla 3.

Laite
1  Vesisäiliö

2  Ilmanpoistoaukko

3  LED-valoilla valaistu ohjauspaneeli

4  Kantokahva

5  Ilmankosteuden ilmaisin

6  Ilmansuodatin

7  Ilmantuloaukko

8  Aukko kondenssiveden poistoletkua varten

9  Kondenssiveden poistoletku

10  Pyörät

Näyttö
11   Ajastimen symboli  

(palaa, kun ajastin on käytössä)

12   Yösymboli  
(palaa, kun yötila on käytössä)

13   Pyykinkuivauksen symboli  
(palaa, kun pyykinkuivaustila on käytössä)

14   Automaattisen tilan symboli  
(palaa, kun automaattinen tila on käytössä)

15   Jatkuvan käytön symboli  
(palaa, kun jatkuva kuivaus on käytössä)

16   Tavoiteilmankosteuden symboli  
(palaa, kun tavoiteilmankosteus voidaan asettaa)

17   Virtasymboli  
(palaa, kun laite on valmiustilassa)

18   Pieni puhallusnopeus 
(palaa, kun pieni puhallusnopeus on käytössä)

19   Suuri puhallusnopeus 
(palaa, kun suuri puhallusnopeus on käytössä)

20   Vedenkorkeuden symboli 
(palaa, kun vesisäiliö on täynnä ja se on tyhjennettävä tai 
vesisäiliötä ei ole asetettu paikalleen)

Painikkeet
21   Virtapainike  

(laitteen kytkeminen päälle/pois päältä)

22   Ilmankosteuspainike  
(tavoiteilmankosteuden asettaminen)

23   Puhallusnopeuspainike  
(pienen ja suuren puhallusnopeuden asettaminen)

24   Automaattisen tilan painike  
(automaattisen tilan asettaminen)

25   Yö-/pyykinkuivauspainike  
(yötilan/pyykinkuivaustilan asettaminen)

26   Ajastinpainike 
(ajastinajan asettaminen) 

6. KÄYTTÖ
Käytön yleiskatsaus

VAIHE 1 
Ilmankuivaimen sijoittaminen
  (Luku 6.1)

VAIHE 2  
Ilmankuivaimen kytkeminen 
päälle
  (Luku 6.2)

VAIHE 3  
Puhallusnopeuden valitse-
minen
  (Luku 6.3)

pieni

suuri
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VAIHE 4  
Kuivaustilan valitseminen
   (Luku 6.4)

Jatkuva 
kuivaus

Esiasetettu 
tavoiteilman-
kosteus

VAIHE 5 (valinnainen) 
Erikoistilan asettaminen
  (Luku 6.5)

Pyykinkuiva-
ustila

Yötila

Automaatti-
nen tila

VAIHE 6 (valinnainen) 
Ajastimen asettaminen
  (Luku 6.6)

1–24 tuntia

6.1	 Ilmankuivaimen sijoittaminen
1. Älä poista vielä pakkausmuoveja. Ota laite pakkauksesta nos-

tamalla sitä ylöspäin.
2. Poista kaikki pakkausmuovit. Suorista virtajohto täysin välttääk-

sesi ylikuumenemisen.
3. Varmista, etteivät laite, pistoke ja johto ole vahingoittuneet.
4. Sijoita laite tasaiselle ja tukevalle, vedenkestävälle alustalle vält-

tääksesi tärinää ja melua.
5. Sijoita ilmankuivain niin, että sen ympärillä on joka suuntaan 

50 cm vapaata tilaa. Älä käytä avotulta, savukkeita tai muita 
mahdollisia syttymislähteitä laitteen läheisyydessä.

6. Varmista, ettei laitteen ilmantuloaukko 2  eikä ilmanpoistoaukko 
7  ole koskaan tukossa.

7. Kytke verkkopistoke sopivaan pistorasiaan. Vedä johto niin, et-
tei siihen kompastu.

8. Anna laitteen levätä pystyasennossa vähintään 24 tuntia ennen 
ensimmäistä käyttöönottoa. Jos laite on kallistunut yli 45 °, 
anna sen olla pystyasennossa vähintään 24 tuntia ennen käyt-
töönottoa.

Jos ilmankuivain on kaatunut tai sen sijoituspaikkaa on 
vaihdettu, laitteen on annettava levätä pystysuorassa 
asennossa vähintään 24 tuntia. Älä sijoita laitetta paik-
kaan, josta voi vuotaa syttyviä kaasuja. Laitetta on käy-
tettävä tilassa, jonka pinta-ala on yli 4 m².

6.2	 Ilmankuivaimen käynnistäminen/sammut-
taminen

1. Käynnistä ilmankuivain painamalla virtapainiketta 21 .
  Pienen puhallusnopeuden 18  ja 16  tavoiteilmankosteu-

den symboli syttyvät.
2. Sammuta ilmankuivain painamalla virtapainiketta 21 uudelleen.
  Kaikki LED-valot sammuvat virtasymbolia 17  lukuun ot-

tamatta.

6.3	 Puhallusnopeuden asettaminen
Ilmankuivaimessa on kaksi puhallusnopeutta. Pieni 18  ja suuri 
puhallusnopeus 19 .

Ei valittavissa, kun ilmankuivain on yötilassa tai pyykin-
kuivaustilassa.

•	 Voit vaihtaa pienen 18  ja suuren puhallusnopeuden 19  vä-
lillä painamalla puhallusnopeuspainiketta 23  ilmankuivaimen 
ollessa päällä.

  Näytössä palaa valittua puhallusnopeutta vastaava valo 
(18  tai 19 ).

6.4	 Kuivaustilan asettaminen
Laitteessa on kaksi erilaista kuivaustilaa. 

•	 Jatkuva kuivaus
•	 Esiasetettu tavoiteilmankosteus 

Jatkuva kuivaus
Laite kuivattaa jatkuvassa kuivaustilassa huoneilmaa keskeytyk-
settä. 

•	 Kytke jatkuva kuivaus päälle painamalla ilmankosteuspaini-
ketta 22  niin monta kertaa, että näytölle ilmestyy ”--”. Jatku-
van käytön symboli 15  syttyy.

Esiasetettu tavoiteilmankosteus
Esiasetettu tavoitekosteus -tilassa laite kuivattaa huoneilmaa vain 
ennalta määritettyyn tavoitearvoon (esim. 50 %:n ilmankosteus) 
asti. Kun määritetty tavoitearvo on saavutettu, laite pysähtyy au-
tomaattisesti.

Esiasetettu tavoiteilmankosteus toimii vain tässä tilassa 
tai yötilassa.

1. Jos tilaa ei ole valittu, voit valita tavoiteilmankosteuden ja pu-
hallusnopeuden vapaasti.

2. Valitse tavoiteilmankosteus ilmankosteuspainikkeella 22  (valit-
tavissa välillä 30–80 %, 5 %:n välein). Tavoiteilmankosteuden 
symboli 16 syttyy. Jos ilmankosteudeksi on valittu 80 % ja näy-
tössä näkyy ”--”, laite toimii jälleen jatkuvasssa kuivaustilassa.

3. Lisäksi voit valita puhallusnopeuspainikkeella 23  pienen tai 
suuren puhallusnopeuden. Puhallusnopeuden symboli 18  tai 
19  syttyy. 

6.5	 Erikoistilan asettaminen
Laitteessa on kolme valinnaista erikoistilaa, jotka voidaan valita 
haluttaessa. 

•	 Yötila
•	 Pyykinkuivaustila
•	 Automaattinen tila

Yötila
Yötilassa puhallusnopeus 18  säätyy automaattisesti pieneksi ja 
kaikki LED-valot ja näppäinäänet kytkeytyvät pois päältä, mikä 
takaa häiriöttömän ja rentouttavan unen. Yötilassa tavoiteilman-
kosteus on aina säädettävissä.

•	 Kytke yötila päälle painamalla yö-/pyykinkuivauspainiketta 
25 . 

  Yösymboli 12  palaa 3 sekuntia ja himmenee sen jälkeen. 
Kaikki muut LED-valot ja näppäinäänet ovat pois päältä.
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Pyykinkuivaustila
Laitteessa on erityinen pyykinkuivaustila, jos haluat kuivata vaat-
teita asuintiloissa ja ehkäistä kosteuden muodostumista. Lisäksi 
vaatteet kuivuvat nopeammin.
Suuri puhallusnopeus 19  ja jatkuva kuivaus säätyvät pyykinkui-
vaustilassa automaattisesti. Tässä tilassa ei voi asettaa tavoiteil-
mankosteutta.

 �VAROITUS
Sähköiskun vaara! Älä aseta pyykkiä laitteen päälle. Älä ripusta 
pyykkiä laitteen yläpuolelle, sillä laitteeseen voi valua vettä, joka 
aiheuttaa oikosulun. 
Sijoita laite siten, että sen kaikille sivuille jää vähintään 50 cm tilaa. 
Pidä tila suljettuna (mukaan lukien ovet ja ikkunat). 

1. Käynnistä pyykinkuivaustila painamalla yö-/pyykinkuivauspai-
niketta 25  kahdesti. 
  Näytöllä palaa pyykinkuivaussymboli 13  .

2. Voit kytkeä pyykinkuivaustilan pois päältä painamalla kerran 
yö-/pyykinkuivauspainiketta 25 . 
  Pyykinkuivauksen symboli 13  sammuu näytöltä. Laite siir-

tyy kuivausasetukseen Esiasetettu tavoiteilmankosteus.

Automaattinen tila
Automaattisessa tilassa huoneilmaa kuivataan automaattisesti si-
ten, että ilmankosteus on jatkuvasti 45–55 %. 

1. Käynnistä automaattinen tila painamalla automaattisen tilan 
painiketta 24 . Automaattisen tilan symboli 14  syttyy.

2. Voit vaihtaa pienen 18  ja suuren puhallusnopeuden 19  välil-
lä painamalla puhallusnopeuspainiketta 23  ilmankuivaimen 
ollessa päällä.

3. Kytke automaattinen tila pois päältä painamalla automaattisen 
tilan painiketta 24  uudelleen. Automaattisen tilan symboli 14  
sammuu.

6.6	 Ajastimen asettaminen
Ilmankuivaimessa on ajastintoiminto, jonka avulla voit määrittää, 
miten monen tunnin päästä laite käynnistyy tai sammuu itsestään.

1. Valitse ajastinpainikkeella 26  haluamasi ajastinaika (valittavis-
sa 1–24 tuntia, 1 tunnin välein). Asetettu aika näkyy näytös-
sä. Kun asetettu ajastinaika on vilkkunut näytöllä viisi kertaa, 
ajastinaika on vahvistettu ja ajastimen symboli 11  syttyy. Kun 
ajastinaika on vahvistettu, näytössä näkyy jälleen senhetkinen 
ilmankosteus.

2.  Voit tarkastella jäljellä olevaa ajastinaikaa painamalla ajastin-
painiketta 26 . Näyttöön ilmestyy hetkeksi jäljellä oleva ajastin
aika (tunteina), jonka jälkeen ilmankuivain sammuu itsestään.

3. Kytke ajastin pois päältä painamalla ajastinpainiketta 26  niin 
monta kertaa, että näytölle ilmestyy ”00”.

Sammutusaika: 
Määritä sammutusaika painamalla ajastinpainiketta 26  laitteen ol-
lessa käynnissä. Laite sammuu valitun ajan kuluttua.

Käynnistysaika: 
Määritä käynnistysaika painamalla ajastinpainiketta 26  laitteen ol-
lessa sammutettuna. Laite käynnistyy valitun ajan kuluttua.

6.7	 Ilmankosteuden ilmaisin
Laitteen ilmankosteuden ilmaisin 5  näyttää senhetkisen ilman-
kosteuden.

Alhainen ilmankosteus < 45 % = ilmankosteuden ilmaisin sininen
Optimaalinen ilmankosteus 45–65 % = ilmankosteuden ilmaisin 
vihreä
Korkea ilmankosteus > 65 % = ilmankosteuden ilmaisin punainen

6.8	 Sulatustoiminto
Jos laitetta käytetään alhaisissa lämpötiloissa, laitteen sisään voi 
muodostua jäätä. Ilmankuivain on varustettu sen moitteettoman 
toiminnan takaamiseksi sulatustoiminnolla.
Laite aloittaa automaattisesti 10 minuuttia kestävän sulatuksen, 
kun lämpötila on 5–16 °C. 

  Sulatuksen aikana näytössä vilkkuu virtasymboli 17 .
Kun 10 minuuttia on kulunut, laite käy normaalisti 60 minuuttia.

Älä sammuta laitetta sulatustoiminnon aikana äläkä yritä 
nopeuttaa sulatusta. 

6.9	 Vesisäiliön tyhjentäminen
Kun vesisäiliö 1  on täynnä, vedenkorkeuden symboli 20  palaa 
punaisena ja laite keskeyttää toiminnan automaattisesti. Kuulet 
merkkiäänen (paitsi yötilassa) ja näytölle ilmestyy ilmoitus ”FL”.
Tyhjennä vesisäiliö 1  seuraavalla tavalla:

1. Sammuta ilmankuivain painamalla virtapainiketta 21 .  
  Kaikki LED-valot sammuvat virtasymbolia 17  lukuun ot-

tamatta.

2. Vedä vesisäiliötä 1  varovasti taaksepäin sivuilla olevista kah-
vasyvennyksistä.

3. Tyhjennä vesisäiliö 1  säiliön poistoaukon kautta.

4. Tarkista uimurin liikkuvuus ennen säiliön asettamista takaisin 
paikalleen. Uimuri ei saa olla jumissa. Jos uimuri on jumittunut, 
se voi johtaa virheelliseen vesimäärän näyttöön (”FL” vesisäiliö 
täynnä).

5. Aseta vesisäiliö 1  sen jälkeen takaisin laitteeseen.
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6.10	Kondenssiveden poistoletku
Jos laitetta käytetään jatkuvasti, liitä mukana toimitettu kondens-
siveden poistoletku 9  laitteeseen. Kondenssivesi voi valua auto-
maattisesti riittävän suureen keräysastiaan tai sopivaan viemäriin.

 �HUOMIO
•	 Älä koskaan tuki kondenssiveden poistoletkun poistoaukkoa, 

sillä muutoin kondessivesi virtaa takaisin vesisäiliöön 1 .
•	 Älä taita kondenssiveden poistoletkua 9 . 
•	 Varmista, että kondenssiveden poistoletkun 8  aukon ja 

viemärin välillä on riittävästi kaltevuutta, jotta kondenssivesi 
pääsee virtaamaan vapaasti. Varmista, että kondenssiveden 
poistoletkun pää on tasaisesti pinnalla.

•	 Kondenssiveden poistoletku 9  on liitettävä oikein laitteen 
aukkoon 8  .

•	 Älä taivuta kondenssiveden poistoletkua 9 .
•	 Kondenssiveden poistoletkun 8  aukko on aina suljettava 

tiiviisti silikonitulpalla, jos kondenssiveden poistoletkua ei ole 
liitetty.

1. Vedä kondenssiveden poistoletku 9  suoraan.

2. Työnnä kondenssivesiletkun toinen pää 
laitteen takana olevan pyöreän aukon 8  
läpi vesisäiliön yläpuolelle.

3. Paina letku tiiviisti vedenpoistoaukkoon.
4. Suuntaa kondenssiveden poistoletkun 

toinen pää viemäriin.
5. Jos haluat kerätä kondenssiveden jälleen 

vesisäiliöön 1 , vedä kondenssiveden 
poistoletku ulos.

7. PUHDISTUS, HOITO JA HUOLTO

 �VAROITUS
•	 Varmista ennen kaikkia puhdistus- ja huoltotoimenpiteitä, et-

tei laite ole kytkettynä virtalähteeseen!
•	 Säilytä laitetta aina alkuperäispakkauksessaan. Laitetta saa 

säilyttää vain pystyasennossa. Älä aseta esineitä laitteen 
päälle. 

•	 Säilytä laitetta hyvin tuuletetussa tilassa, jonka koko on vä-
hintään 4 m². 

•	 Säilytä laitetta kuivassa paikassa suojattuna jäätymiseltä ja 
kuumuudelta.

•	 Puhdista laite ennen varastointia ja anna sen kuivua koko-
naan. 

•	 Laitetta on säilytettävä tilassa, jossa ei ole pysyviä lämmön-
lähteitä (esim. avotulta, käytössä olevaa kaasulaitetta tai käy-
tössä olevaa sähkölämmitintä).

Laite sisältää kylmäainetta R290. Kylmäaineen määrä on kuitenkin 
alle 1 kg, ja se on suljetussa jäähdytysjärjestelmässä. Vain koulu-
tetut asentajat tai Beurerin huoltohenkilöstö saavat suorittaa huol-
totöitä. Laitteeseen ei tarvitse lisätä kylmäainetta, jos sitä käyte-
tään asianmukaisesti ja jäähdytysjärjestelmä on vahingoittumaton. 

Säännöllinen puhdistus on välttämätöntä hygieenisen ja häiriöttö-
män käytön varmistamiseksi. Tyhjennä ja puhdista ilmankuivaimen 
vesisäiliö aina kokonaan, mikäli laitetta ei ole käytetty yli kolmeen 
päivään. Puutteellinen puhdistaminen ja hygienia saattavat johtaa 
siiihen, että veteen muodostuu bakteereja, leviä ja sieniä.

7.1	 Kotelon puhdistaminen
Puhdista ilmankuivain kevyesti kostutetulla liinalla. Älä puhdista 
laitetta liuottavilla tai muilla voimakkailla puhdistus- tai hankausai-
neilla, jotka saattavat vahingoittaa laitteen pintaa. Varmista, ettei 
laitteen sisäosiin pääse kosteutta.

7.2	 Vesisäiliön puhdistaminen
1. Vedä vesisäiliötä varovasti taakse-

päin kuvan mukaisesti.
2. Huuhtele vesisäiliö kahden viikon 

välein puhtaalla vedellä. Jos il-
mankuivainta käytetään erityisen 
paljon, vesisäiliö on puhdistetta-
va useammin. Poista tarvittaessa 
vesisäiliön kertymät muoviharjalla.

7.3	 Ilmansuodattimen puhdistaminen

HUOMAUTUS
Suosittelemme puhdistamaan ilmansuodattimen 6  14 päivän 
välein, sillä siihen voi kertyä pölyä, joka  saattaa rajoittaa ilmavir-
tausta. Älä käytä laitetta ilman ilmansuodatinta 6  .

1. Irrota vesisäiliö 1  .

2. Irrota ilmansuodatin 6  .

3. Jos likaa on vähän, poista pöly varovasti sihdistä imurin harjalla.

4. Jos ilmansuodatin 6  on erittäin likainen, liota sitä noin 40-as-
teisessa vedessä. Pese sen jälkeen varovasti neutraalilla pe-
suaineella.

5. Anna ilmansuodattimen 6  kuivua puhdistuksen jälkeen koko-
naan ennen laitteeseen asettamista. Älä koskaan aseta ilman-
suodatinta 6  paikalleen kosteana tai märkänä.

6.  Aseta ilmansuodatin 6  ja vesisäiliö 1  takaisin laitteeseen. 
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8. LISÄVARUSTEET JA VARAOSAT
Lisävarusteita ja varaosia on saatavana osoitteesta www.beurer.
com tai ottamalla yhteyttä paikalliseen asiakaspalveluun (asiakas-
palveluosoitteiden luettelo). Lisävarusteita ja varaosia on saatava-
na myös jälleenmyyjältä.

Nimike Tuote- tai tilausnumero

Muovisuojus ja suodatin 110.105

Vesisäiliö 110.101

Kondenssiveden poistoletku 110.106

Vesisäiliön kansi 110.103

9. ONGELMIEN RATKAISU
Laite ei toimi:

•	 Laitetta ei ole kytketty verkkovirtaan. Kytke verkkopistoke 
pistorasiaan ja käynnistä laite.

•	 Laite on turvallisuussyistä sammunut. Jotta voit ottaa laitteen 
uudelleen käyttöön, puhdista ja täytä se ensin. Käynnistä sen 
jälkeen uudelleen.

Laite lopettaa kuivaamisen itsestään:
•	 Vesisäiliö on täynnä. Tyhjennä vesisäiliö ja käynnistä laite uu-

destaan.
•	 Vesisäiliö on asetettu väärin takaisin paikalleen. Aseta vesi-

säiliö oikein paikalleen.
•	 Ilmansuodatin on tukkeutunut. Puhdista ilmansuodatin 6 .
•	 Laite suorittaa tarvittaessa automaattisen sulatuksen. Kos-

teutta ei poisteta sulatustoiminnon aikana.

Laite toimii riittämättömästi:
•	 Huone on liian suuri. Laitetta suositellaan käytettäväksi kor-

keintaan 60 m²:n tiloissa.
•	 Ilmansuodatin on tukkeutunut. Puhdista ilmansuodatin 6 .
•	 Ilmantulo- 7  tai ilmanpoistoaukko 2  on tukossa. Varmista, 

ettei ilmantuloaukko 7  eikä ilmanpoistoaukko 2  ole tukos-
sa.

•	 Huoneessa on liian voimakas ilmanvaihto. Sulje ikkunat ja 
ovet.

•	 Laite jatkaa toimintaansa, vaikka tavoitekosteus on saavutet-
tu. Kuivaus jatkuu noin 3 minuuttia myös tavoiteilmankosteu-
den saavuttamisen jälkeen laitteen komponenttien suojaami-
seksi . 

Näytössä näkyy virheilmoitus:
Näyttö Ongelma Ratkaisu

E2 Kosteusanturi viallinen Ota yhteyttä asia-
kaspalveluun 

LO Ympäristön kosteus < 20 % Ilmankuivain 
sammuu suoja-
takseen itseäänHI Ympäristön kosteus > 90 %

CL Suojaus alhaisilta lämpötiloilta: 
ympäristön lämpötila < 5 °C

Älä käytä laitetta 
tiloissa, joiden 
lämpötila on alle 
5 °C.

CH Suojaus korkeilta lämpötiloilta: 
ympäristön lämpötila > 38 °C

Älä käytä laitetta 
tiloissa, joiden 
lämpötila on yli 
38 °C.

FL
Vesisäiliö on täynnä, sitä ei 
ole asetettu lainkaan tai se on 
asetettu väärin

Tyhjennä vesisäi-
liö tai aseta se 
oikein paikalleen

10. HÄVITTÄMINEN
Kun laitteen käyttöikä on umpeutunut, laitetta ei saa hävittää ym-
päristösyistä tavallisen talousjätteen seassa. Hävitä käytöstä pois-
tettu laite toimittamalla se asianmukaiseen keräys- ja 
kierrätyspisteeseen. Noudata materiaalien hävittämi-
sessä paikallisia jätehuoltomääräyksiä. Hävitä laite 
EU:n antaman sähkö- ja elektroniikkalaiteromua koske-
van WEEE-direktiivin (Waste Electrical and Electronic 
Equipment) mukaisesti. Lisätietoja jätteiden hävittämi-
sestä saa paikallisilta jätehuoltoviranomaisilta. Toimita käytöstä 
poistetut sähkölaitteet aina asianmukaiseen keräyspisteeseen tai 
laitteen jälleenmyyjälle hävitettäviksi.

11. TEKNISET TIEDOT
Malli LE 150

Verkkojännite/teho AC 220–240 V, 50 Hz / 200 W 
(30 °C, suhteellinen kosteus 
80 %)

Mitat (P x L x K) 22,0 x 25,0 x 45,5 cm
Tyhjäpaino 10,0 kg
Suositeltu huoneen koko korkeintaan 30 m²
Vesisäiliön tilavuus 2,0 l
Kuivausteho 12 l / 24 h (30 °C, suhteellinen 

kosteus 80 %)
Kylmäaine R-290 (propaanikaasu), 50 g

Kytkentäkaavio Katso tämän käyttöohjeen 
viimeinen sivu

12. TAKUU
Tarkempia tietoja takuusta ja takuuehdoista löytyy mukana toimi-
tetusta takuulomakkeesta. 
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